
„Kedvenc műfajom 
a dal...“
n y ila tk o z ta  1973-ban  Trózner Jó­
zsef, a k i  m o s t le n n e  85 éves. A lk o tá ­
s a in a k  je g y z é k e  v a ló b a n  e n n e k  a 
m ű fa jn a k  d ö n tő  s ú ly á t d o m b o r ít ja  
k i:  m ű v e in e k  h á ro m n e g y e d  ré sze  id e  
so ro lh a tó .

M in t a  B é c s i Z e n e a k a d é m ia , i l le ­
tő le g  a M e s te r isk o la  n ö v e n d é k e  
(1928—35) je g y e z te  e l m a g á t a da lla l, 
s a ttó l k e zd v e  k is e b b -n a g y o b b  s z ü ­
n e te k k e l  p á sz tá z ta  vég ig  a m a g y a r  
és az e g y e te m e s  iro d a lo m  b e rk e it:  
v á lo g a to tt sa já t le lk iv i lá g á v a l és 
ze n e s ze r ző i e g y é n isé g é v e l e g y ü tt  r e z ­
gő, m e g ze n é s í té s r e  k ín á lk o zó  k ö lte ­
m é n y e k e t .  E lő szö r  R a in e r  M aria  
R ilk e  v e rs e i k é s z te t té k  m e g szó la lá s­
ra , s m in d já r t  t í z  d a lb ó l á lló  c ik lu s t  
s z e n te l t  a k ö ltő n e k . I ly e n  so k a t n e m  
z e n é s í te t t  m e g  s e n k i  v e rse ib ő l ( r i t ­
k á b b  e se tb e n  is  le g fe lje b b  h á ro m ig  
ju to t t  el, m in t  S h a k e sp e a re , R e m é -  
n y ik , V e r la in e  ese téb en ).

D a la i k e le tk e z é s é n e k  id ő r e n d jé t  
n e m  tu d ju k  p o n to s a n  n y o m o n  k ö ­
v e tn i  (a z e d d ig  m e g je le n t fo r r á s o k ­
b a n  e z e k  eg y  c so p o r tjá n á l h iá n y z ik  

a z é v  fe l tü n te té s e ) . T é n y  v is z o n t,  
h o g y  a h a rm in c a s  é v e k  e lső  fe lé b e n  
h á ro m  (szerző i) e s t jé n  (1930. szep t. 
16, 1931. s ze p t. 6, 1934. ja n . 20.) — a 
fe n n e b b  e m lí t e t t e k  m e l le t t  —■' B erd e  
M á ria , C zecz  R ó za , M a H u a n g  C seng, 
R ic h a rd  D e h m e l, K e in  L e o n a , A m r  
l b n  K u lth u m , D e tle v  v o n  L ilie n c ro n ,  
M irza  S c h a f fy  v e rse ire  k é s z ü lt  d a la i  
h a n g z o tta k  el. A z  é v t iz e d  v é g é ig  

is m é t  B e rd e - , i l le tv e  G ó e th e -v e r se t,  
v a la m in t  K r iz a -g y ű jtö t te  n é p i s zö ­
v e g e t z e n é s í te t t  m eg . A  n e g y v e n e s  
e s z te n d ő k  ú ja b b  d a lo k a t é r le l te k  
m é g ; a z 1947. d e c e m b e r  9 -i b e m u ta ­
tó n  a d d ig  n e m  h a llo tt  d a lo k k a l le p te  
m e g  a k ö zö n sé g e t, a m e ly e k  B a b its , 
B a u d e la ire , E lisa b e th  B ro w n , D sida , 
S te fa n  G eorge, H o u sm a n , M a lla rm é , 
C h a rle s  d ’O rléa n s , B io n  d e  P h lossa , 
V a jd a  J á n o s  v e rs e ire  k é s z ü lte k .  
1950-ben  K o zm a  G é zá v a l é s  C h ilf  
M ik ló ssa l k ö zö s  sz e rző i e s te n  ú ja b b  
n e v e k  b u k k a n ta k  fe l :  D itm a r  v o n  
A is te , M ic h e la n g e lo , A l f r é d  T e n n y -  
son . H a m in d e h h e z  h o z z á v e s s z ü k  
m é g  B a la ss it. P e tra rcá t. V ic to r  H u ­
gót, J u h á s z  G y u lá t és N a g y  E m m á t, 
a k k o r  lé n y e g é b e n  fe l té r k é p e z tü k  ir o ­
d a lm i é r d e k lő d é sé n e k  k ö ré t (e z t  k i ­

e g é sz íti  B a b its - és R ilk e -v e r s e k r e  
k é s z ü lt  k é t  k a n tá tá ja , M a jté n y i  E r ik  
v e rs é re  ir t  k ó ru s m ű v e ) .

D a lk ö lté s ze té b ő l k é t  té m a k ö r t  e m e ­
lü n k  k i  e z e n  a z é v fo r d u ló n . E g y ik  a 
szerelm i líra s z ín e it  g a zd a g ítja . B a ­
la ssi A enigm ó já n a k  so ra iv a l fe s t i  a 
g y ö n g é d  s z e r e lm e t s a tá r s ta la n sá g  
k e se r v e s  sú ly á t („H ogy íg y  s z e r e lm e ­
se n  /  ő k  ú s z n á n a k  s z é p  c se n d e ­
se n  . . .  /  M e rt lá tja  tá r sá tu l v á ltá t, /  
L á tja  m a g a  ö zv e g y  v o ltá t,  /  B ú d b a n  
e ls zá n ta  m a g á t /  Ó h a jtja  m á r  csa k  
h a lá lá t" ) .

A  k ö ltő i s zö v e g  se g ítsé g é v e l, az 
a b b a n  lévő  te r m é s z e ti  k é p , r o m a n ti­
k u s  m e se e le m  b e v o n á sá v a l é r z é k e l­
te t i  a s z e re le m  fo k á t ,  je l le g é t („ A p ró  
csilla g o s é j tü n d é r e k  /  a s z ív e m e t  
h o zzá d  v is z ik  . . .  /  n y ü zsg ő  m e n e t­
b en  . . . l a  sárga  h o ld v ilá g  a la t t“ — 
D sid a :  Tündérmenet), a z e g ym á sra  
ta lá lá s t é s  a be n e m  te l je s ü lé s t  
(Jegenyék). V e r la in e  Pásztorórájá­
ban s z in té n  e lő té rb e  k e rü l a te r m é ­
s z e t i  k é p :  „P iros a ho ld , d e re n g  a 
lá th a tá r  /  P á ro lo g va  a ls z ik  a z  e s ti

ré t. I  A  tá n co ló  k ö d b e n  k u r u t ty o l -  
n a k  a b é k á k  /  S  a n á d  fö lö t t  a szé l  
b o rzo n g v a  já r “).

N e m  h iá n y z ik  e d a lk ö lté s z e tb ő l a 
r o m a n tik u s  s ó h a j -m o tív u m  s e m  (a  
z e n é b e n  e g y ik  a la p típ u s ú  m e ló d iá in -  
d ítá ssa l) . T ró z n e r  M a lla rm é  se g íts é ­
g é v e l ju t ta t ja  k i fe je z é s r e  e z t:  „ A  le l­
k e m  h o m lo k o d  s zé p  tá já n  k e re n g , /  
S z e l íd  h ú g o m , h o l ősz , a s z e p lő s  ősz  
d eren g , /  S  h o l a n g y a ls zé p  s z e m e d  
m ö g ü l re p e sb e  s zá ll m a  /  A  só h a ­
jo d “ (Sóhaj).

R itk á b b a n , d e  m e g szó la l h ú r ja in  
a z i f jú k o r i  s z e re le m  e m lé k e  — V a j­
da  Já n o s  se g íts é g é v e l (s a k ö ltő  te r ­
m é s z e t i  k é p é v e l) :  „ M in t M o n t-B la n c  
c sú csá n  a  j é g . . .  (Húsz év  múlva).

D a la in a k  m á s ik  c so p o r tja  a z  é le t  
és ha lá l n a g y  k é r d é s é t b o n co lg a tja , 
a k ö lté s ze t se g ítsé g é v e l k e re sv e  a v á ­
la sz t. G o e th e  s z a v a iv a l e sd e k e l a 
„drága  bé k é “-é r t,  il le tő le g  is m é t te r ­
m é s z e t i  k é p h e z  k a p c so ló d v a  az é ji  
v á n d o r  d a lá t zen g i.

R e m é n y ik  k o ra i v e r s é b e n  — és 
T ró z n e r  u g y a n c sa k  k o ra i d a lá b a n  — 
k ife je z é s r e  j u t  a k o rra l s z e m b e n i t i l ­
ta k o z á s :  „A  b e lső m  csu p a  v é re s  lá ­
za d á s , /  S z e r e tn é m  s iv í t ta tn i  a z  o r ­
g o n á t, I  H o g y  a b o lt ív e k  a lá  tö r je ­
n e k  I  S ik o ltó , r é m e s  d is s zo n á n c i-  
á k  . . .  /  S z e r e tn é k . . .  /  p e re ln i a z  
I s te n n e l  vég  n é lk ü l , /  H o g y  íg y  a l­
k o tta  m e g  e z t  a v ilá g o t.“ (Én most) 
B a u d e la ire  v e r s é v e l k é r d i  a z e n e ­
s z e r ző  (eg y  m á s ik  d a lá b a n ) m ily e n  
ú j  k ín o k r a  s z á m íth a t  „ k i h o lta k  k ö z t  
h a lo t t“? (A víg halott).

P é ld á k a t le h e tn e  m é g  id é z n i, de  
z á r ju k  e fu tó la g o s  s z á m b a v é te l t  a 
R e m é n y ik - v e r s  a la p já n  k o m p o n á lt  
V égrendelet te l:  „ F á ra d tsá g o m  a d o m  
a z e s t i  á r n y n a k ,  /  S z ín e im e t v is sza  
a s z iv á r v á n y n a k . /  M e g n y u g v á s o m  
a tis z ta , c sö n d es  ég n e k , /  M o so lyg á ­
so m  az ő sz i v e r ő fé n y n e k . /  S o k  sö­
té t  t i t k o m  rá b ízo m  a szé lre . /  S e m ­
m i t  se  v á r v a  és  s e m m it  se  k é rv e . /
. . .  K é ts é g e im  a z ö r v é n y e k b e  s z ó ­
ro m . /  A  h o lto m  u tá n  n e  k e re s se ­
te k , /  L e s z e k  se h o l — és m in d e n ü t t  
le s z e k “.

D a lk ö lté s z e té n e k  g a zd a g sá g á t, k ö l­
tő  és z e n e s ze r ző  s z ín e s  le lk iv i lá g á t  
a  r o m a n tik u s  z e n e i  h a g y o m á n y o k  
(„ n a g yo n  s zé p  h a g y o m á n y o k  ö rö k ö ­

se i v a g y u n k ! “) e g y é n i a lk a lm a zá sá v a l
— á rn y a lt  s zö v e g to lm á c so lá ssa l, v á l­
to za to s  d a lla m - , r i tm u s -  és h a rm ó ­
n ia v ilá g g a l, so h a se m  ö n c é lú  d in a m i­
k á v a l, a k ís é r le te zé s  k ö v e tk e z e te s  
k iz á rá sá v a l to lm á cso lja .

☆
M egtagadta tő le  a sors, h o g y  e m ű ­

v e ib ő l leg a lá b b  eg y  fü z e tn y i t  n y o m ­
ta tá sb a n  is  lá th a sso n  (m in d ö ssze  
e g y e tle n  d a la  je le n t  m e g  e g y  E is ik o -  
v i t s -  és eg y  J o d á l-d a l tá rsa sá g á b a n , 
1951-ben). M egajándékozta v is z o n t  a 
K e m é n y  Z s ig m o n d  T á rsa sá g  p á ly á ­
za tá n  n y e r t  d í j ja l  (Z e n o  V a n cea  d a ­
la i m e lle t t  a  b e n y ú j to t t  T r ó z n e r -  és 
B r ó d y -d a lo k a t  is  ju ta lm a z tá k ) ,  a 
tá rsa sá g  ta g sá g á va l, s  o ly a n  le lk e s  
e lő a d ó m ű v é s z e k  k ö z r e m ű k ö d é sé v e l ,  
m in t  K . W o j te k o v i ts  O lga, B ed ő  
E m m a , B. D u d u tz  Á g n e s , a k ik  m in ­
d ig  le lk e se d é s se l to lm á c s o ltá k  s z ü ­
lő vá ro sa  k ö z ö n s é g é n e k  e b e szé d e se n  
g a zd a g  d a lk ö lté s ze te t .  E lő a d á su k  h a ­
tá s á t fo k o z ta , h o g y  r e n d s z e r in t m a ­
ga a  z e n e s ze r ző  k ís é r te  d a la it. Ú ja b ­
b a n  B a ra b á sn é  K á s le r  M a g d a  tű z ö tt  
m ű so rá ra  e g y  c so k o r n y i T ró z n e r -d a lt
— B ú zá s  P á l zo n g o ra k ísé re té v e l,  
E lő a d á su k  n y o m á n  e lk é p z e lh e t jü k :  
m ily e n  le h e t a z e n e s ze r ző  le g k e d v e l­
te b b  m ű fa ja  a m a g a  te lje s sé g é b e n .

BENKŐ ANDRAS
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M ű s o r r e n d e k ,  m e g k ö z e l í t é s e k
Amióta a  (színházi) világ — világ, az itteni 

munka gerincét a műsorrend alkotja, mely szín­
padra álmodott és javasolt, írók képzeletében 
fogant színművekből áll; a színmű pedig a  sze­
replő személyek párbeszéde, drámai összeütközé­
se. Saitre szerint az íróember úgy illeszti össze o  
szavakat, hogy azok különféle rálátásban kü ön­
féle jelentéseket hordozzanak, sugalljanak. A rá- 
vitógítás minősége és mikéntje a továbbiakban a  
szemlélet és az elemzés módszerétől függ; ezt az 
alkotóközösség (színész, rendező, díszlet- és jel­
meztervező stb.) végzi, szerencsés esetben az 
összhangzat megteremtésével. Miközben a  tudo­
mány egyértelmű eredményeket hoz létre, a  mű­
vészet, benne a  színpad művészetének jelentései: 
többértelműek. E jelentésösszefüggések meghatá­
rozó tényezőit igyekeztünk felderíteni, amikor 
körkérdéssel fordultunk rendezőkhöz és színigaz­
gatókhoz, azt tudakolva, hogy miiyen gondolatok 

foglalkoztatják őket jelenleg, miképpen alakulnak egyéni — s a színház működés­
törvényének megfelelően — közös műsorterveik. Azt ígértük (A Hét, f.év. 39. szóm), 
hogy a beérkezett válaszokat folyamatosan közöljük. Tudjuk, hogy igyekeznünk 
kell, hiszen a  színházakban ilyenkor, főleg mostanában, a XIV. pártkongresszust 
megelőző megpezsdült légkörben egymást követik a  bemutatók, a tervek időköz­
ben előadásokká érnek.

Ezúttal Tirgu Müregről adunk hírt, ahonnan egy színművész, egy szinészje- 
lölteket nevelő tanár-rendező s egy szorgalmáról ismert (már nyugdíjban levő, de 
ez mit sem számít) rendező nyilatkozik arról, hogy mik a tervei rövid és hosszú tá ­
von, annak az intézménynek a  keretében, amelynek tevékeny tagja. Számvetés is 
ez az RKP XIV. kongresszusa küszöbén, a párt dokumentumainak fényében; arra 
ösztönöz, hogy józanul felmérjük, milyen tapasztalatokat és erőtartalékokat lehet 
mozgósítani a  szocialista művészet, művelődés szolgálatában.

nés összeállítással tiszteleg az  év  k i­
em elkedő jelentőségű esem énye, az 
egész népünk további tevékenységét 
meghatározó XIV. pártkongresszus 
előtt.

A  színház a  folyam atos alkotóte­
vékenység m űhelye. Egész műsorter­
vünket úgy állítottuk össze, hogy 
m éltó legyen az  idei esem ények kö­
szöntésére. A N em zeti Színház ro­
mán tagozatának nyári bemutatója, 
a  V alentina cím ű darab az antifa­
siszta és antiim perialista, társadal­
mi és nemzeti felszabadító forrada­
lom  45. évfordulójának á llít em lé­
ket. Azóta is nagy sikerrel játsszák.

A román tagozat további bemuüa-

Eszményeinkhez
híven

KÁRP GYÖRGY
Ebben az időszakban minden elő­

adásunk, műsorunk a párt közelgő  
kongresszusát köszönti. A megye, a 
város összes m űvészeti intézm ényei 
készülnek a történelm i jelentőségű  
esem ény m éltó köszöntésére. Közös 
m űsorunknak a  Hódolat a pártnak  
cím et adtuk. Ezenkívül a  színház  
m indkét tagozata önálló verses-ze-

A z  ir o d a lo m tu d o m á n y  m ű h e ly é b e n
„Egy elfogadható és általánosan e lis­

m ert fogalom rendszer kidolgozása a 
modern irodalom tudom ányi irányzatok  
fontos célkitűzése." Ezzel az axióm a­
értékű m egállapítással indítja K o v á c s  
A lb e r t  új könyvének (M ű fa jo k , m ü fo r -  
m á k , m o tív u m o k ,  Kriterion, 1989) egyik  
alapvető tanulm ányát (A z  iro d a lm i m o ­
t í v u m  p o é tik á ja ,  i. m. 41. 1.). A  mondat 
tartalm ilag — noha jelzőit lehetne  
árnyalni, pontosítani, helyettesíteni — 
nem csak közkeletű és vitathatatlan, ha­
nem  jelentésgazdag, sokatmondó is. 
N ém ileg továbbgondolva magába rejti 
— in nuce — az egész tárgykör, az iro­
dalom tudom ány m egkerülhetetlen, szö­
vevényes kérdésességeit. Értelem sze­
rűen ugyanis a tétel a feladat k ijelö lé­
sén túl azt jelzi, hogy az irodalom tu­
dománynak ma nincs esztétikailag m eg­
alapozott és általánosan elism ert, k i­
dolgozott fogalom rendszere; a többes 
szám  („modern irodalom tudom ányi 
irányzatok“) pedig arra utal, hogy az 
ilyen irányú — zömükben figyelem re­
méltó, gondolatébresztő — kutatások, 
kísérletek, javaslatok sem  m indig az 
„általános elism ertség“ vagy legalább  
a term inológiai konszenzus fe lé  halad­
nak. így  aztán az irodalomtudom ány 
m űvelői és gyakorlói, alkalm azói lép- 
ten-nyom on a kategóriák, fogalm ak, 
m űszavak több- és gyakran ellentm on­
dó értelm ű használata m iatt a pontos 
fogalm azást és m egértést gátló akadá­
lyokba ütköznek, m etanyelvi viták h í­
nárjába bonyolódnak, szándéktalanul 
próbára téve a tudom ányos munkában  
oly szükséges toleranciát, a gyanútlan  
olvasó türelméről nem is beszélve. Elég 
itt utalni arra, hogy hányféle jelen tés­
sel és viszonylatrendszerben használato­
sak az irodalom elm élet, az irodalom - 
történet, és nem utolsósorban az iro­
dalom kritika szférájában az olyan, a 
kutatásban és elem zésben egyaránt nél­
külözhetetlen fogalm ak, mint műnem, 
műfaj, m űform a vagy irányzat, áram­
lat, alkotási mód, olyan alapkategóriák, 
m int a realizm us vagy a stílus. Az Iro­
dalom tudom ány tárgyának term észeté-

ből, belső törvényszerűségeiből követ­
kezően a különböző fogalom rendszerek  
eltérései, ellentm ondásai elsősorban  
nem  szem antikai jellegűek, nem szűkít­
hetők a szótári jelentés, a term inológiai 
tisztázatlanság területére; a fogalom - 
rendszer m indig az irodalomról form ált 
koncepció (néha koncepciótlanság) k i­
fejezője, alkotóelem e.

Téves lenne m indebből arra követ­
keztetni, hogy az irodalom tudom ány  
válságban van, sőt, nem  is nevezhető  
tudom ánynak vagy csak a szó szoros 
értelm ében vett filológiára korlátoz­
ható. Az irodalom tudom ány annyira 
van válságban, m int m inden olyan tu ­
domány, am elynek tárgya élő, eleven, 
állandóan mozgásban lévő, történetileg  
determ inált társadalm i, tudati (társa­
dalomtudati) jelenség. A kategóriák, 
alapfogalm ak állandó változása, v i­
szonylagossága, ellentm ondásossága, 
kidolgozatlansága a megismerő, tör­
vényszerűségeket feltáyó tudomány, 
m int ism eretrendszer és sajátos tárgyá­
nak a viszonyából, kölcsönhatásából fa ­
kad, a tudom ányos m egism erés á lta lá­
nos törvényeibe illeszkedve. Az iro­
dalom tudom ány jellegét és helyzetét 
csak tárgyának, az irodalomnak, a m ű­
alkotásnak a sajátosságaiból kiindulva  
lehet értékelni. Nem valószínű, hogy az 
irodalomtudom ánynak valaha is lesz a 
részletekig menően egyetem esen elfoga­
dott, egységes fogalomrendszere. A m ű­
alkotás term észete, lényegéhez tartozó 
eredetisége, egyszerisége, az irodalmi 
jelenségek, folyam atok összetettsége, 
sokszínűsége, történeti változékonysá­
ga illuzórikussá sápasztja az ilyen fe l-  
tételezéseket. Ettől függetlenül a- 
zonban az irodalomkutatás, az iro­
dalom történet és az irodalom kri­
tika nem  nélkülözheti az iro­
dalom tudom ányi alapvetést, s nélkülöz­
hetetlenek a fogalm i rendszer k ialakí­
tásában, a m űelem zés módszertanában, 
eszköztárában az utóbbi években .elért 
eredm ényei. Még akkor is, ha a kriti­
kus gyakran fogalom tisztázásra, m a­
gyarázkodásra, csak szűk körben ism ert
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tói: Mibai Ispirescu A  k o c s i  e lő á l l t  
cím ű darabja Tompa Gábor rende­
zésében esem énynek ígérkezik. Ion 
Creangá A fehér szerecsen cím ű m e­
séjének dramatizált változata m in­
den bizonnyal ezúttal is m eghaladja  
a  százas szériát. Tudor Mu§atescu 
.  . .  e s c u  cím ű vígjátéké annyi or­
szágos siker után végre színpadun­
kon is bemutatásra kerül. M indkét 
előadást „vendégrendező — Maria 
M ierlut és N icoleta Toia — állítja  
színpadra, s rem élhetőleg a korábbi 
elképzelések m egvalósulását, a  m ű­
vészi színvonal em elését hozzák ma­
gukkal. Az esztendő utolsó bem u­
tatói között Constantin Zárnescu 
J o k a s z t é  k i r á ly n é ,  illetve D osztojev­
szkij egyik regényének dram atizált 
változatát em líthetem .

A m agyar tagozat Székely János 
Irgalmas hazugság cím ű darabjának 
bem utatójával kezdi az  őszi évadot, 
K incses Elem ér rendezésében. K e­
m ény Árpád d íszlet- és kosztüm ter­
veivel. Zapolska D u ls z k a  a s s z o n y  
e r k ö lc s e  a következő bemutató, Hu­
nyadi András rendezi, a  díszletter­
vező Dobre Kothay Judit. Dumitru 
Radu Popescu A keselyűtolvaj című 
darabját nagy kedvvel vette kezébe 
Kincses Elemér.

A Nemzeti Színháznak ebben az  
esztendőben nagy tervei vannak a 
közönség és a  színház közötti kap­
csolat további erősítéséért. A k iste­
rem is újból elnyeri az őt m egillető  
helyet: a  stúdióm unka igazi m űhe­
lye  lesz.

A K é p z e l e t
s z í n p a d á t ó l . :

GERGELY GÉZA
A  s z ín h á z i r e n d e z ő  — m á r  o l­

v a s m á n y é lm é n y e i  r é v é n  is  — é le te  
so rá n  so k  e ze r  s z ín m ű v e l ,  so k - s o k  
e ze r  d rá m a i h ő sse l ta lá lk o z ik . E g yes  
d a ra b o k  m e l le t t  é s z r e v é tle n ü l  e lh a ­
lad , és e z e k  r ö v id e se n  k i  is  h u lla n a k  
e m lé k e z e té n e k  ro s tá já n , m íg  m á s  
m ű v e k  to v á b b  k ís é r t ik ;  a z o k  s z ín ­
p a d sze rű sé g e , a z  író i ü z e n e t  id ő s ze ­
rű ség e , a d a ra b  k ö ltő isé g e  — e g y ­
s zó v a l a m ű  m e g r e n d e z é s é n e k  v á g ya  
— n e m  h a g y já k  n y u g o d n i. A  d a ra b ­
bal k ia la k u lt  i ly e n s z e r ű  s z e lle m i k a p ­
c so la t so rá n  a  m ű  e g yes  je le n e te i  
k é p s z e rű e n  m e g e le v e n e d n e k , ú ja b b  
és ú ja b b  ö t le te k  s z ü le tn e k ,  és a r é s z ­

m o z z a n a to k b ó l la s sa n -la ssa n  k ia la ­
k u l  a r e n d e ző i lá to m á s  — képzele­
tünk színpadán.

E b b e n  a p e r ió d u sb a n  — a z ig a ­
z i  a lk o tó i s za b a d sá g  je g y é b e n  — 
fa n tá z iá n k , m é g  s za b a d o n  s z á rn y a l,  
n e m  k ö ti  g ú zsb a  s e m m ifé le  m e g a l­
k u v á s t k é n y sz e r . O ly a n  fo ly a m a t ez, 
m e ly b e n  s o k  ö rö m e t le l a z  a lk o tó . 
C sa k  a z a b a j, h o g y  e z e k  a lá to m á ­
s o k  r i tk á n  v á ln a k  va ló sá g g á , r i tk á n  
ö lte n e k  te s te t  va ló sá g o s  s z ín h á z i  
p r o d u k c ió k b a n . É s h a  a zzá  is v á l­
n a k , a z  m á r  so h a se m  o ly a n  iz g a lm a ­
sa n  szép , m in t  a m ily e n n e k  e r e d e ti­
leg  e lk é p z e ltü k .  A  k é p z e le tü n k  s z ín ­
p a d á n  já ts zó d ó  e lő a d á s  é le tr e  k e l té ­
se  — ig a z i s z ín p a d o n , té r b e n  és 
id ő b e n , é lő  s z ín é s z e k k e l  — csak r i t ­
k á n  v a ló su l m e g  a r e n d e z ő  e re d e ti  
e lk é p z e lé s é n e k  s z in tjé n .

E g y  rég i m o n d á s  s z e r in t:  a s z ín ­
p a d i re n d e z é s  a k o m p r o m is s z u m o k  
m ű v é s z e te . É s e b b e n  so k  ig a zsá g  
v a n !  N a p ja in k b a n  c sa k  n a g y o n  k e ­
v é s  r e n d e z ő  m o n d h a tja  e l m a g á ró l, 
h o g y  a z a d o tt  s z ín h á z i k ö r ü lm é n y e k  
á lta l m e g k ö v e te l t  k ü lö n b ö ző  k o m p ­
r o m is s z u m -k ís é r le te k e t  (a  s z e re p ­
o sz tá s i p ro b lé m á k tó l, a z  e lő a d á s lé t­
r e jö t té v e l  k a p cso la to s  p é n z ü g y i g o n ­
d o k ig )  e l tu d ja  h á r íta n i. B izo n y  
g y a k ra n  h a jó z ik  S z k ü l lu  és K h a r ü b -  
d is z  k ö z ö t t!

M in d e z  S z ín m ű v é s z e t i  I n té z e tü n k  
S tú d ió  S z ín h á zá ra  is  v o n a tk o z ik .  A  
d a ra b v á la s z tá s t n e m  a n n y ir a  a  r e n ­
d e ző i á lm o k , v á g y a k  —  h a n e m  s z í­
n é szp e d a g ó g ia i fe la d a to k  h a tá r o z zá k  
m e g , h is z e n  a fő  cé l e b b e n  a z  e s e t­
b en  a z i f jú  s z ín é s z je lö l t  te h e ts é g é ­
n e k , so k o ld a lú  k é p e s s é g é n e k  a  f e l ­
v il la n tá sa  k e l l  h o g y  le g y e n . S z e r e n ­
csés e s e tb e n  a k é t  s z e m p o n t s z e r v e ­
se n  e g y b e fo n ó d ik , és íg y  e m lé k e z e ­
te s  e lő a d á so k  is  s z ü le tn e k .

R e n d e ző i, s z ín é szp e d a g ó g ia i p á ­
ly a fu tá s o m  te h á t  k é t  s ík o n  za jlo t t.  
K é p z e le te m  s z ín p a d á n  so k s zo r  m e g ­
e le v e n í te t te m  a  ..n a g y  v i lá g s z ín h á z “ 
s o k - s o k  r e m e k m ű v é t ;  e z e k n e k  a d a ­
r a b o k n a k  e g yes  r é s z le te i t  a zu tá n  a 
k ü lö n b ö ző  é v fo ly a m o k  h a llg a tó iv a l  
ta r to t t  g y a k o r la ti  ó rá k o n  m e g  is  
re n d e z h e tte m , m in d a n n y iu n k  o k u lá ­
sára.

A z  ig a z i fe la d a t a zo n b a n  m in d ig  
a s tú d ió b e li  p r o d u k c ió k  e lk é s z íté s e ,  
a N a g y é rd e m ű v e l va ló  s z e m b e sü lé s  
vo lt. E ze n  a s z ín p a d o n  s o k - s o k  r e n ­
d e ző i á lo m  v a ló s u lt  m e g ;  d e  é le te m  
fo ly a m á n  s o k  á lo m ró l is  le  k e l le t t  
m o n d a n o m . A  kö zö s  s z ín p a d i m u n k a  
szép ség e , a te h e ts é g e s  f ia ta lo k  k é ­
p e s s é g e in e k  a k ib o n ta k o z ta tá s a  a ­

m űszavak értelm ezésére kényszerül, 
m int például most, amikor egy iroda­
lom tudom ányi szakm unkát próbál je l­
lem ezni.

Kovács A lbert kötetének első három  
tanulm ánya az irodalomtudom ány né­
hány vitatott kérdéskörét közelíti meg 
fogalom tisztázó, kategóriákat definiáló  
igénnyel, a továbbiak pedig az így k i­
m unkált elm életi következtetéseket ér­
vényesítik  irodalm i jelenségek vizsgála­
tában, elem zésében. Term észetesen az 
elm életi jellegű írások is irodalm i je­
lenségek, m űalkotások elem zésére épül­
nek, m int ahogy az elem ző dolgozatok  
is árnyalják, gazdagítják, finom ítják az 
elm életi konklúziókat. A kötet tehát a 
tém ák különbözősége ellenére gondola­
tilag és m ódszertanilag egységes. Érté­
két és jelentőségét elm életi eredm ényei 
és az azok alkalm azásából leszűrt íté­
letei együtt és egym ástól elválaszthatat­
lanul m inősítik. Lényegében jól körül­
határolható a szerző kutatási területe 
és Irányultsága is, tartalmi, m ódszerta­
ni vetületben és az átfogási kört tek int­
ve egyaránt.

Már az első három tanulm ány cím ei 
(E g y  k o rs ze rű  m ű fa je lm é le t  tá v la ta i;  
A z  iro d a lm i m o t ív u m  p o é tik á ja ;  A  m ű ­
v é s z i  k é p :  r o m a n tik a ,,  r e a lizm u s , s z im ­
b o lizm u s)  elárulják: a szerzőt a m űvé­
szi közlésrendszer kérdései foglalkoz­
tatják. Pontosabban az irodalom tudo­
m ánynak, konkrétabban az irodalom - 
elm életnek az az ága, am ely a szépiro­
dalom  sajátságait, közlésm ódjait, az iro­
dalm i m űfajokat és form ákat vizsgálja. 
Azaz: az irodalmi mű poétikája. (Szű- 
kebb értelem ben a poétika a költészet 
elm életét jelenti, Itt általánosabb értel­
mében használjuk.) A közlésrendszer 
problem atikáját, a műfajok változásait, 
a kifejező formák alakulását az irodal­
mi jelenségeket folyam atszerűségük­
ben, történetiségükben elem zi, közelíti 
meg, éppen ezért a poétika e lé  jelző 
kívánkozik: a szerző a tö r té n e t i  p o é ti­
k á t  m űveli. A történeti poétika viszony­
lag új keletű — és az utóbbi évtizedek­
ben iramosan gazdagodó — ága az iro­
dalom elm életnek és része az irodalom- 
történetnek. A m últ század végén és a 
századunk első éveiben alkotó A lek- 
szandr V e sze lo v sz lc ij  1940-ben azonos

zo n b a n  so k  ö rö m m e l  já r t ,  és e z  sok  
m in d e n é r t  k árpó to l t .

H o g y  je le n le g  m i ly e n  te r v e k ,  v á ­
g y a k  fo g la lk o z ta tn a k ?

S z e r e tn é m  k é p z e le te m  s z ín p a d á ­
n a k  m in é l tö b b  lá to m á s á t m e g v a ló ­
s í ta n i S tú d ió n k  sz ín p a d á n .

S z e r e tn é k ,  a m e g k e z d e t t  ú to n  to ­
v á b b  h a la d v a , d rá m a ir o d a lm u n k  e l­
fe le j t e t t ,  é v szá za d o s  é r té k e i  k ö zü l  
m in é l tö b b e t fe lm u ta tn i .

S z e r e tn é k  M o liére - tő l  Scr ibe - ig ,  
Ibsen -ig ,  B a r ta  L a jo s - ig  eg yes  k la s z -  
s z ik u s o k a t  ú j  o lv a s a tb a n  m e g s zó la l ­
ta tn i.

S z e r e tn é k  m in é l  tö b b , m a i é le tü n k  
e le v e n é b e  vá g ó , id ő s ze rű  k é r d é s e k e t  
tá rg ya ló  d a ra b o t r e n d e z n i. I t t  e g y ­
r é s z t  a C ara g ia le-, M a z ilu - , B á ie$u-, 
I sp irescu -vo n u la t ,  leg jo b b  m ű v e i r e  
g o n d o lo k  — m e l y e k  k ö z ü l tö b b  is ­
m e r e tle n  a m i k ö zö n s é g ü n k  e lő t t  —, 
m á s r é s z t  p e d ig  arra , h o g y  so k  tö r ­
le s z té s re  vá ró  a d ó ssá g u n k  v a n  a m a ­
g y a r  n y e lv ű  d rá m a iro d a lo m b ó l B á rd  
O szk á r tó l A s z ta lo s  I s tv á n ig  és a 
k o r tá rs  s z e r z ő k  d r á m á in a k  m ű so rra  
tű zé sé ig .

In té ze tü n k  je le n le g i  s t ru k tú r á ja  
(k is  lé t s zá m ú  o s z tá ly o k ) n e m  te s z i  
leh e tő v é  a n a g y  s z e m é ly z e tű  k la s sz i ­
k u s o k  m ű so rra  tű zésé t .  A z o k k a l  én  
to v á b b ra  is c sa k  k é p z e le te m  s z ín p a ­
d á n  fo g la lk o z h a to m . D e le h e tő sé g e t 
n y ú j t  k la s sz ik u s  v a g y  id ő s ze rű  te m a ­
t ik á jú  é r té k e s  k a m a r a já t é k o k  s z ín ­
p a d ra  á l l í tására . J e len leg  T lieodor  
M azilu :  Stílbútor és fakereszt cím ű  
m ű v é n e k  s z ín p a d ra  á l l í tá sá n  d o l ­
g o zo m .

H o g y  h o g y a n  fo g  e z  s ik e rü ln i?
A z  m a jd  e lv á l ik  a zo n  a b izo n yo s  

k éső  ő sz i b e m u ta tó n a k  a z e s té jé n .

Kárpótol
a  k ö z ö n s é g

HUNYADI ANDRÁS
„Ki-ki a maga szerencséjének ko­

vácsa“ — tartja a közmondás. Hir­
telen ez jut eszem be, mert sok ún. 
rendezői panaszom van. Minden bi­
zonnyal én vagyok a hibás. Iro­
dalomtanár! diplom ával a zsebem ­
ben Indultam a színiakadém ián. Az 
irodalom  felől láttam  a színházat is. 
A színháznál viszont — a körülm é­
nyek folytán — én lettem  a „köte­
lező olvasm ányok“ rendezője. A kol­

légáim  az álm aikat rendezték meg, 
én pedig azt, am it adtak. K észítet­
tem  egy tizenkét ciklusból álló iro­
dalm i műsort is A  v i lá g iro d a lo m  
le g s ze b b  v e r s e i  cím mel.

Sokan m egkérdezték: mi a titka  
annak, hogy az általam  rendezett 
darabokat játsszák a legtöbbet a 
színházban? Az igazat kell mondani

E u r i p i d é s z  O r e s z t é s z e  a  f ő i s k o l á s o k  
e l ő a d á s á b a n

a színház nyelvén  is! — válaszolom  
a nagy nyilvánosság előtt.

Azzal a fe ltételle l jöttem  ebbe a 
várasba, hogy színpadra állítjuk  a 
S z e n t  J o h a n n á t. Sohasem  sikerült. 
Nagyon szeretem  az ókori görög 
szerzőket és Shakespeare-t. Egyet­
len görög szerző darabját sem  ren­
deztem. Nagyon közel áll hozzám  
Csiky Gergely és Móricz Zsigmond. 
Sarkadi Imre nagyszerű darabját, a 
S z e p te m b e r t a  Bolyai Farkas Lí­
ceum  színpadán próbáltam, olyan  
színészekkel, akik minden más e lő ­
adásból kimaradtak. Óriási siker 
volt. Kovács Györgytől, a nép m ű­
vészétől, ezért a darabért kaptam éle­
tem ben a legszebb elism erést. Sze­
retném. ha most nyugdíjasként ál­
m aim legalább egy részét színpadra 
állíthatnám . Már a második darabot 
rendezem  ebben a státusban: a 
Tírgu M urej-i N em zeti Színház ro­
mán tagozatán Róbert Thomas 
N y o lc  nő  cím ű kom édiája továbbra 
is nagyszám ú közönséget vonz, a 
magyar tagozaton pedig rövidesen  
bem utatjuk Zapolska D u lszk a  asz- 
s zo n y  e rk ö lc se  cím ű darabját. A z z a l  
vigasztalom  magam, hogy az általam  
rendezett darabokat látták talán a 
legtöbben. A csúcsot Móricz Zsig­
mond N e m  é lh e te k  m u zs ik a s zó  n é l­
k ü l  cím ű darabja tartja 230 előadás­
sal. A  c s ik ó s  már a 225. előadásnál 
tart, de hamarosan elérjük a 
250-iket.

Összeállította TÓFALVI ZOLTÁN

cím m el m egjelentetett kötete után ha­
tárolta körül kutatási területét és mód­
szereit és vált nevén nevezve a szakiro­
dalom ban közismertté. A  történeti poé­
tika — tárgyából és jellegéből követke­
zően — szorosan összefügg az összeha­
sonlító poétikával. Az irodalmi közlés­
rendszer különböző problém ái term é­
szetesen vizsgálhatók egy műalkotásra, 
egy írói életm űre, irodalmi irányzatra 
vagy nem zeti irodalomra alapozva is, 
de az elm életi-esztétikai általánosítás 
m egköveteli a szélesebb kereteket, az 
összevetést. A  történeti poétikai elem ­
zések éppen ezért szükségképpen m a­
gukba foglalják az összehasonlító iro­
dalom kutatás szem léletm ódjának és 
m ódszereinek alkalm azását. Ebben a 
vonatkozásban is elsősorban a tipológiai 
analógiák, párhuzamok, kapcsola­
tok kutatása lehet term ékeny, noha a 
genetikus (hatáson, átvételen alapuló) 
hasonlóságok Is szolgáltathatnak érté­
kesíthető adalékokat. A történeti poé­
tika m űvelője tehát rendszerint 
egyben összehasonlító irodalomkutató 
is, amint ezt Kovács A lbert kötete 
szem léletesen tanúsítja. Túl azon, hogy 
az irodalomtudom ány, közelebbről az 
irodalom elm élet — eufem isztikusan  
szólva — általában nem erős oldala iro­
dalmunknak, a történeti poétika és az 
összehasonlító irodalom kutatás (ezen 
belül az összehasonlító poétika) az e -  
gyetem es irodalom tudom ány érdeklő­
désének hom lokterébe került az utóbbi 
évtizedekben, ami a szóban forgó kötet 
értékét, jelentőségét bizonyítja. Erre 
vall az is, hogy a könyv jó néhány dol­
gozata az irodalomtudom ány és az ösz- 
szehasonlító irodalom kutatás tekinté­
lyes nem zetközi fórum ain hangzott el 
vagy publikációiban jelent meg első íz­
ben.

Ami a tanulm ányok átfogási körét il­
leti, a szerző kutatásait m indenekelőtt 
a X IX. század orosz klasszikus irodal­
mára építi. Kovács A lbert a fővárosi 
egyetem en ennek az időszaknak az 
orosz irodalom történetét tanítja, dok­
tori cím ét Belinszkij esztétikájáról írt 
tanulm ányáért kapta. Irodalom történeti 
szakterületét és tágabb kutatási körét 
kapcsolja össze előző könyve is, am ely­
ben Dosztojevszkij poétikáját elem zi

úttörő módon (P o etica  lu i D o s to ie v sk i,  
Editura Univers, 1987). A m últ s 2ázad 
orosz irodalm ának története vezette el 
a romantika, a realizm us és a szim bo­
lizm us kérdéseinek alapos tanulm ányo­
zásához. Most tárgyalt könyvének pél­
daanyaga jelzi, hogy ezeknek az irány­
zatoknak a történetében és elm életi 
kérdéskörében az egész európai irodal­
mat átfogóan otthonosan mozog. Az iro­
dalom tudományban, s ennek részeként 
az irodalom elm életben és az összeha­
sonlító irodalom kutatásban, m indezek  
egyetem es szakirodaimában széles körű 
tájékozottsággal, kom petenciával ren­
delkezik. Ezért tudja dolgozatainak té­
m áit tudom ányos igényességgel, széles 
ölelésűen m egközelíteni, ezért tud ter­
m ékenyítőén hozzászólni azokhoz a 
kérdéskörökhöz, am elyekkel az egyete­
mes irodalom tudom ány és az összeha­
sonlító irodalom kutatás viaskodik. Az 
utóbbi évtizedekben — m int ism eretes 
— ezen a területen átfogó, alapvető és 
részletkérdéseket egyaránt sokoldalúan  
vizsgáló viták zajlanak és Kovács A l­
bert dolgozatai a tanulságokat m essze­
menően értékesítik. Különösen az 
utóbbi években széleskörűen hasz­
nosítja a kérdéskör m agyar szak-

irodalm át és eredm ényeit. ö s z -  
szehasonlító irodalom kutatási m unkái­
ban egyre nagyobb helyet foglalnak el 
a román és a magyar irodalom, illetve  
irodalom történet jelenségei. Dolgozatai, 
akkor is. ha elm életi m egközelítéseinek  
és vizsgálódásainak eT'^s eredm ényei 
term észetesen vitathatói:, tudom ányos 
m egalapozottságuk, módszerük, érve­
lési módjuk, esztétikai kulturáltságuk  
révén a hazai és egyetem es irodalom tu­
domány góndolatgerjesztő értékei.

A kötet gondolatgeriesztő abban az 
értelem ben is, hogy jó néhány tétele, 
következtetése m integy igényli a tárgy­
szerű elem zést, és időszerű iro­
dalom tudom ányi kérdések továbbgon­
dolására késztet. Erről azonban majd 
máskor lesz szó.

GALFALVI ZSOLT
Ui. A kötet egészéért elismerés illeti a 
kiadót, a nagyszámú sajtóhibáért azonban 
nem. E sorok írója tapasztalatból ismeri 
a nyomda ördögének kivédhetetlen garáz- . 
dálkodását. mégis megengedhetetlennek 
tartja, hogy egy irodalomtudományi mű­
ben, amelyben az évszámok és a megha­
tározások pontossága elsőrendűen fontos, 
a posztszimbolista irányzatok a XIX. (!) 
század elején hassanak. És ez csak egy 
példa. — G. Zs.

s(mm
LABANCZ LÁSZLÓ A város és a tenger
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Gondolatok az informatikáról

3. Programozási környezet

A programozási környezet még egészen új fo­
galom, csak néhány éve került be a  szakmai 
köztudatba. A nem szakemberek talán még nem 
is hallottak róa. A programozási nyelvről azon­
ban annál többen. A programozási nyelveknek 
több szintié ismeretes: gépi kódú, szimbolikus, 
magcisszintű. Amikor programozási nyelvet mon­
dunk, rnmdig a magasszintűre gondolunk. Ezek 
közül legismertebbek a  BASIC, FORTRAN, 
COBOL, PL/I, Pascal, Ada. A BASIC nyelv nem 
vélet énül került a  sor elejére. Kezdetlegessége 
és sok rossz tulajdonsága ellenére az egyik leg­
ismertebb, lég használ több nyelv, mivel a legtöbb 
személyi számítógép csak BASIC nyelven prog­
ramozható (eltekintve, természetesen, a  gépi 
kódtó!).

Ahhoz, hogy a gép felismerjen egy adott 
nyelven írt programot, rendelkeznie kell megfe­
lelő fordítóprogrammal. A fordítóprogram elem­
zi a programot, ellenőrzi az utasítások szintakti­
kai helyességét, és természetesen a fellelhető lo­
gikai hibákat is jelzi. Ha a  program megfelel o 
nyelv követelményeinek, akkor lefordítja gépi 
nyelvre, s ezáltal futtathatóvá, azaz végrehajt­
hatóvá teszi. Sok esetben, főleq személyi számí­
tógépeken, a  fordítóprogram helyett értelmező 
(interpreter) program von. Ez nem eredményez 
gépi kódú proaramot, hanem minden utasitást 
azonnal végrehajt, amint értelmezi és helyes­
nek találja. A legtöbb személyi számítógépet 
BASIC interpreterrei látják el.

Ha a nrogrcm hibás, ki kel! javítani. A prog­
ram aépbe va'ó betáplálását és javítgatását a 
legqvak rabban úgynevezett szövegszerkesztő 
program seg'ti. Ha a  program helyesnek látszik, 
n fordltonroqram lefordítja, de ha futás közben 
helytelen eredményt ad vagy esetleg beragad, és

semmilyen eredményt nem szolgáltat, akkor a 
program logikájában van a  hiba, amire a for­
dítóprogram természetesen nem figyelhet. Az 
ilyen hiba megkeresése többnyire nem könnyű 
feladat. A fordítóprogram, kérésre, bármely prog­
ramba beépíthet olyan elemeket, amelyek segí­
tik a hibakeresést, vagy ahogyan ezt a  szakzsar­
gonban mondják, a  hibabogarászást. Az ilyen 
beépíthető elemek segítségével időnként kiírat­
hatunk részeredményeket, hiba esetében pedig 
megtudhatjuk annak pontos helyét és milyensé­
g é t

A programozási nyelv, a  megfelelő fordító- 
program, a  szövegszerkesztő, a hibakeresést elő­
segítő, beépíthető programrészek és egyéb hasz­
nos programok együttesen alkotják a  programo­
zási környezetet. Éppen ezért helyesebb például 
Adó programozási nyelv helyett Ada programo­
zási környezetről beszélni, s ebbe beletartozik 
minden, ami egy adott gépen lehetővé teszi az 
Ada nyelven történő programozást.

Nem kell azt hinnünk, hogy programozási kör­
nyezet csak nagy teljesítményű számítógépeken 
valósítható meg. Ha szerényebb körülmények kö­
zött is, de még személyi számítógépeken is el­
képzelhető ezek megléte. Nem is beszélve a  
professzionális mikrogépekről! Sok esetben o 
programozási környezetet egyetlen program va­
lósítja meg. ez tartalmazza a szövegszerkesztőt, 
a fordítóprogramot meg a hibakeresést elősegí­
tő e'em eket Példaként megemlíthetjük a  Turbo 
Pascalt, amely a legtöbb mikroszámítógépen 
használható.

Az egyik legösszetettebb programozási kör­
nyezet, amelyet személyi és mikrogépekre tervez­
tek, az amszterdami Matematikai és Informatikai 
Központ által létrehozott ABC programozási kör­
nyezet, Célja a BASIC nyelv kiszorítósa és helyet- 
tesítese egy, a  mai követelményeknek megfelelő 
nyelvvel és segédeszközökkel. Hollandiában, ki 
sérleti jelleggel, több iskolában tanítják. Terve­
zői elsősorban kezdőknek ajánlják, de szakmai 
körökben is sikerrel használható.

KASA ZOLTÁN

A klorofill titka
Ősszel a mérsékelt égövben néhány hét alatt 

sok millió tonnányi klorofill pusztul el, a leve­
leknek az a zöld pigmentje, amely a Nap ener­
giájának hasznosításával a fotoszintézis révén 
fenntartja a Föld életét. A trópusokon még na­
gyobb skálán megy végbe ez a pusztulás a szá­
raz évszak kezdetén. A biokémikusokat régóta 
foglalkoztatja, mi történik a klorofillal. Az utób­
bi években kezdjük megérteni a folyamatokat. 
Az új eredményeket a New Scienlistben közölt 
írás alapján foglaljuk össze, szerzője G. Iiendry.

Az űrhajózás korában a klorofill pusztulása könnyen 
nyomon követhető az űrhajókból vagy a műholdakról. 
Regisztrálják a színek változását, a sötétzöldből sárga, 
vörös, majd barna lesz. A klorofillvesztés megváltoztatja 
a napfény visszaverődését is. ezt figyelve eldönthető az 
aratás megfelelő időpontja vagy könnyen észlelhetők a 
természeti csapások okozta pusztítások első jelei (beteg­
ség. sáskái árás. -szárazság). A színek változása gyorsan 
halad végig a földgömbön a pólusoktól a trópusok felé. 
Nyugat-Euröpáhan 69—70 km/nap a sebessége. Két-há- 
rom hét alatt a klorofill teljes pusztulása bekövetkezik. 
A z  ős’i vát'ozások Ve-dete függ a fajtól és a helyi klimá- 
tól. Európában elsők között sárgul a vadgesztenye szep­
tember középé" a tölgvek és az égerfák novemberig 
zöldek maradnak. A kloroíiílpusztujás alakulását a na­
pok csökkenő fossza, a hőmérséklet, a genetikai tulaj­
donságok és az időjárás befolyásolják: Évente mintegy 
30n rr.i” fó torna' klorofill pusziul el a szárazföldön. A 
trópusokon néhány nap alatt végbemegy a folyamat, az 
északi tálakon és a hegveken az örökzöldek levelei egész 
évben folyamatosam hpi'Anak. Az óceánokban a rövid 
életű algák tartalmazzák a klorofillt, amelyből évente 

mintegy 9pn millió tonna bomlik le. A Föld évi kloroíill- 
forgaima 1 2  milliárd tonnára tehető.

A klorofill őszi pusztulása az öregedés komplex folya­
matának része. A növények a levelekből a magokba és 
a föld alatti gumókba mentik a hasznos cukrokat, a
nitrogénben gazdag fehérjéket és az aminosavakat. A
levelekben lebomük a fotoszintézis gépezeté. A klorofill 
kémiailag a vér hemoglobinjához hasonló gyűrűs v.együ- 
let, mindkettő középpontjában egy-egy fématom van. A 
hemoglobinban vas, a  klorofillban magnézium található. 
A hemoglobin enzimes bomlásának eredményeként a 
gyűrű felszakad, szén-monoxid keletkezik, és a gyűrű 
közepéből kilép a vasatom. A klorofillnél eddig egyetlen 
bomlásterméket sikerült azonosítani. A gyűrűs szerkezet 
változatlan, de a vegyület elvesztette a  központi magné­
ziumatomot és a gyűrűhöz kapcsolódó, hosszú láncú „far- 
kot“. A folyamat megértésében sokat segítenek a kor­
szerű technikák, a többi között a folyadékkromatográfia. 
M a már biztosnak látszik, hogy a klorofill több módon 
bomolhat el. alakulhat át. Az első lépés lehet a hosszú 
farokrész lekapcsolódása. öregedő árpalevelekben fi­
gyeltek meg egy rózsaszínű pigmentet, amelynek kémiai 
tulajdonságaiból, molekulasúlyából a klorofillt bomlás- 
termékként azonosították, öregedő levelekben és gyü­
mölcsökben nitrogéntartalmú pigmentek formálódnak, a 
nitrogén—szén láncok a klorofill pirolgyúrúinek töredé­
kei 'e'etnek. Másként bomlik a klorofill az állatok 
emésztő"e"dszerében. A zooplanktonok szürkészöld pig; 
mente* öntenek. Ugvanaz a klorofill a  szárazföldi legelő 
állatokban kémiailag nehezebb sorsot kénytelen elvisel­
ni az emésztés sorá-n. a végtermék a szürkésbarna ftto- 
porf’nn. Oxigénnel találkozva ezek a pigmentek Is gyor­
san ’ehondana-k Ismeretlen, színtelen termékekké. A ter­
m é k -b e n  sokféleképpen bomlik a kiorofillmolekuLa. de 
rrdndig gvorsan s legnagyobb részben látható nyom nél­
kül.

Eev izolált kl-orofillmolekula szerves oldószerben fel­
oldva továbbra is elnveM a fényt, nagy energiájú. az 
oxigénnel reakcióba lépő elektronokat produkál. Az 
oxigén ezután megtámadja a klorofillt, véletlenszerűen

átrendezi a belső kötéseket és kis molekulasúlyú, színte­
len termékekre esik szét a gyűrűs szerkezet. Érdekes 
megfigyelés született a konzerviparban: a bomlásra kész 
vegyület stabilizálható. A konzervborsó, friss zöld színét 
elvesztve, nem túlzottan étvágygerjesztő szürkés színre 
vált. Hosszú idejű tárolás alatt, ha a konzervdoboz 
anyaga rezet is tartalmaz, a borsó újra zöld lesz. az 
eredetinél frissebb, élénkebb zöld. A vegyészek Igazol­
ták a megfigyelést: a klorofillmolekula közepén a mag­
néziumatomot cink- vagy rézatom is helyettesítheti, ez­
zel sokkal stabilabbá válik a molekula. A felismerést ma 
már igen széles körben alkalmazzák. Az Európai Közös­
ség igen szigorú szabályai is megengedik, hogy a joghur­
tok, étolajok. főzelékek, folyadékban tárolt gyümölcsök, 
növényi samponok, habfürdők, fogkrémek és dezodorok 
színének stabilizálására ilyen rezes klorofillt alkalmaz­
zanak. A réztartalmú klorofill a természetben nem for­
dul elő, nem képes fotoszintézist végezni.

A fák, bokrok levelei gyorsan, a fajtól függően más-más 
időpontban elvesztik klorofilltartalmukat

A klorofill belső instabilitása a rákkutatók érdeklődé­
sét is felkeltette. Megfigyelték, hogy a vérbe juttatott 
klorofill a daganatokban gyűlik össze. A daganatokat 
vörös lézerfénnyel megvilágítva a klorofill olyan oxigén- 
gyököket hoz létre, amelyek erősen mérgezőek, és el­
pusztítják a daganatsejtoket. Hasonló folyamait megy 
végbe az óceánokban is. Az egysejtű, fotoszintetizáló fi-  
toplanktonok képezik szinte a teljes tengeri táplálkozá­
si lánc alapját. Néhány méterrel a felszín alatt belőlük 
élnek a zooplanktonok. amelyek jóllakva megzöldülnek a 
sok elfogyasztott klorofilltől. A napfény hajtására az el­
nyelt klorofill aktivizálódik, az állatra halálos oxigén­
gyökök keletkeznek. A zooplanktonok ezért nappal tíz— 
száz méterekre lemerülnek a tengerbe, hogy napfény ne 
érje őket, sötétedéskor jönnek fel ismét táplálkozni.

Ha az öregedés folyamatában nem pusztulna el a klo­
rofill. akkor rendkívüli mértékben feldúsulna az óceá­
nokban, ahol az élő sejtek fotoszintéziséhez szükséges 
vörös fényt nagyrészt elnyelné az élő szervezetek elől. 
A  fényért való versenyben összeomlana az óceáni és ez­
zel a földi élet. A szárazföldi növények az öregedéskor 
kimentik a hasznos anyagokat, a fehérjéket és szénhidrá­
tokat. Ha a klorofill változatlan maradna az öregedő le ­
velekben, a fény hatására keletkező vegyületek lehetet­
lenné tennék az értékes anyagók kimentését. Az értékes 
szerves anyagok felgyülcmlenének mint amorf polime­
rek, amelyele ellenállhatnak a lebomlásnak Is. Így a 
szerves anyagokban a szükséges körforgás helyett vég­
leg bezáródna a nitrogén. A klorofill pusztulása elenged­
hetetlen feltétele az önfenntartó földi életnek.

E m b e r i d o lg o k
„Nem, félek hát az M. l.-től, nem, még akkor sem, 

ha már saját modelleket is tud barkácsolni. Bátor m ara­
dok mindaddig, amíg egy búsuló komputert nem lá­
tok" — Írja Forró László (Utunk, 1988, 51. szám). Sorai 
nagy örömömre szolgáltak, de ismerve, ha nem is fő­
ként a Mesterséaes Intelligenciákat (az ..Artificial In- 
telligence“-ket), hanem inkább szószólóikat, a  számítás­
technikusokat, akik távolról sem mesterséges, hanem 
igen gyakran egészen természetes emberek, sejtettem, 
hogy örömöm nem lesz felhőtlen.

Nemsokára meg is jelent az Igazságban (1989.
I. 20.) Tibori Szabó Zo.tán tollából az az írás (A szubjek­
tivitás nem modellezhető), melynek egyik bekezdése így 
szól: „Egyrészt a  műszakiak lelkes érdeklődése tapasz­
talható, másrészt pedig az irodalom és a művészet ber­
keiben tevékenykedők aggodalommal teli, első látásra 
konzervatívnak tűnő hozzállása". Jómagam úgy kerül­
tem be a  fenti szövegbe, mert meghümmögtek azért a 
néhány sorért, mellyel egy ismertető jellegű szöveget zár­
tam — tegyük hozzá: azon számítástechnikusok iránti 
tiszteletből, akik nemcsak a szakma a apismereteibe ve­
zettek be igen nagy türelemmel, hanem tudásukat, sza­
bad idejüket és számítógépüket nem átallották kuta­
tási adataim  értékelésére pazarolni: „Komoly terve­
zőmunkára van még szükség ahhoz, hogy az M. I. mo­
dellálhassa az irodalmi szöveg megértésének folya­
matát. A nehézségek ebben a  vonatkozásban igen na­
gyok. Viszont indokolatlan lenne lehetetlennek tartani 
és elvetni ezeket a lehetőségeket" (TETT, 46. szám). An­
nak idején Tibori Szabó Zoltán írásának néhány vo­
natkozásával kapcsolatban megpróbáltam még néhány 
további kérdést is felvetni (Igazság, 1989. II. 10). Nem 
kívánom itt megismételni egyi-künk gondolatait sem, 
hiszen ez kettőnk bölcsességének olyan önreklámozása 
volna, ami jogosan válthatná ki az olvasó viszolygását.

Vannak azonban olyan sa-jíójelek, szövegtünetek, a- 
melyek további töprenkedésre késztetnek. Mintha nem­
csak arról volna szó, hojy a műszakiak és a nem-mű­
szakiak ellentétesen viszonyulnának ehhez a kérdéshez, 
de még nem is arról, hogy hiányzik az egységes szakmai 
nyelv. Az utóbbin a beígért számítástechnikai szótár 
segíteni fog. Az „ügyes" számítástechnikai eszközök sza­
porulatának növekedésével pedig nemcsak a gyerekek 
ténykednek majd velük szívesen, hanem — mondjuk 
így — a humaniórák képviselői is. Tökéletesen meg tu 
dom érteni Lőrinczi Lászlót, amikor ezt mondja: „Bú­
san teszem hozzá, hogy a  mai komputer-korszakból im­
már kimaradtam, s irigylem a fiatalabbakat, akik majd 

ezen a — hogy is mondjam? — emberbarát masinán 
dolgozhatnak . . . (A Hét, 1989. január 19).

Mintha a  kérdés lényege valahol ott volna, hogy a  
számítástechnikával fogalkozók o  mesterséges intelli­
gencia elnevezésből hajlamosak lennének elhagyni a 
mesterséges jelzőt, valamiképp — nem szükségszerűen 
szándékosan — azt hinni, hogy valóban az emberi 
gondolkodást és nem egyszerűen csak annak egyes ve­
lejáróit modellezik. Erre utal az a tény, hogy alkalmunk 
von olyanokat olvasni, hogy a  számítógép önállóan érvel, 
okoskodik, sőt gondolkodik. Másként megfogalmazva: 

azok a tiszteletreméltó számítástechnikusok, akik annak 
érdekében, hogy a korszerű műveltség elengedhetetlen 
részét képező műszaki ismeretek népszerűsítése felada­
tának eleget tegyenek, -kénytelenek a  matematikai és 
műszaki nyelvezet kifejezéseit a laikusok nyelvezetére le­
fordítani. Ha ezt nem teszik elég gondosan, ekkor olyan 
új stílusú antropomorfizmust forgalmazhatnak, amely 
már nem esik távol az ember dehumanizálásától.

Ezek a gondolatok késztettek a  következő szöveg meg­
írására, amellyel zárom is soraimat.

Félni nem kell a  mesterséges intelligenciától, bár 
könnyei, mint minden más tárgynak, mint — mondjuk 
— a sírásra görbülő furnérját mutogató valamely szek­
rénynek, neki is lehetnek. Még akkor sem kell félni, ha 
tudva-tudhatjuk, hogy nálunk sokkalta gyorsabban ap ­
rózza a  feladatm-egaldési műveleteket, hogy o  fizikai 
erőkifejtést helyettesítő gépeket képes beindítani, mű­
ködésben tartani és megállítani. Arra viszont kár volna 
nem odafigyelni, hogy kétségbe nem vonható vonzere­
je, bár mutat hasonlóságokat más, de ugyancsak se­
bességdelejt indukáló gépekkel, mégis máis. Ez onnan is 
jöhet, hogy o  téri kiterjedtség, a  terjedelem, akárcsak 
koponyánkba zárt agyműködéseink esetén, nem jellem­
ző, hanem, miként például a  busafejűség, inkább csak 
markírazó tulajdonsága. Annál inkább jellemzi, a  lo ­
gikai gyökerekre visszavezethető, rafinált szerkezeti 
összetettség, ami műszaki vívmány, az ember szolgálatára 
szánt gépi szimuláció. Vonzerejét a  mesterséges intel­
ligencia, akárcsak a  film, de másként, bár a  szeműn­
kön — ezen az igen távoli hatások felfogására is adap­
tálódott szervünkön — keresztül, de igen közelről: a 
képernyőről vagy pedig az ő nyelvezetén kinyomtatott 
é s  sokasodásra állandóan kész szövegekről, ábrákról, 
sémákról gyakorolja ránk. Közben nem tart igényt arra, 
hogy fülünk, orrunk, szájunk, bőrünk, izmaink meg a  
különböző „éhségeket", „szomjúságokat” és „jóllakott­
ságokat“ készségesen megújító szerveink is jelen legye­
nek. Monocentrikus: figyelmünket csakis őrá szegezve 
tartja ébren. Szuggssztivitása nyilvánvaló: billentyűi 
vannak, amelyek manipulálásukra késztetnek, de éppen 
ellenkező következményűekre, mint például a vészfék. 
Még nyerni és veszíteni is lehet, de nemcsak általa, mint 
o  passziaaszban, hanem vele szemben is. Tórs-hiposztá- 
zisban is megjelenhet, akárcsak egy alteregó, aki min­
ket formáz, de nem mi is őt. Másként olyan, de nem, 
mint mi, hanem mint egyik-másik nem energia-, hanem 
információ-természetű funkciónk. Az ember-géniusz ma­
gára reflektálva, némely értelmi ténykedését magáról 
szándékosan lebasadtatva hozhatta csak létre ezt az 
analógián alapuló gépi-e'ektronikus modeüációt. Ag­
gódni akkor sem kell, amikor az ember vele szembeál­
lítva is meghatározza saját magát, hiszen ez egészen 
másféle művelet, mint az volna, ha az ember saját ma­
gát netán, valami kockázatos félreértés vagy amnézia 
folytán, csak ennek a  szimulációnak az analógiájára 
lenne hajlandó definiálni és/vagy működtetni.

KIS PÉTER FODOR KATAUN
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Dr. Bocskay István fogorvos, egyetemi ta­
nár 1960 óta tanít a Tirgu Mure$-i Orvosi és 
Gyógyszerészeti Intézet fogorvosi karán. Élet­
céljának tekinti az orvoslást és a felnövekvő 
orvosnemzedék oktatását, nevelését. Emellett 
még kutatásra is jut ideje. Gazdag kutatói 
pályájáról beszélgettünk a közelmúltban.

— Ha az ember fogorvoshoz kényszerül, rendszerint 
csak be kell tömni egy fogát, esetleg gyökértöinést alkal­
maznak, vagy egyszerűen kihúzzák a fogát, és utána jön 
a fogpótlás. Miért keli ehhez orvosi egyetemet végezni?

— Értem mire céloz, teljesen igaza van. Csakhogy egy 
szuvas fog betömésével még nem oldottuk meg a prob­
lémát, ez így valóban mindössze technikai feladat, amit 
egy ügyes műszerész is elvégez. A dolgok sokka! bonyo­
lultabbak. Ma már az emberi szervezetnek a legkisebb 
részét sem lehet az egésztől elválasztva szemlélni. Tehát, 
hogy durva hasonlattal éljek: egy tyúkszem eltávolítása 
is orvosi feladattá vált Éppen ezért a fogorvoslásnak 
olyan biológiai olapokon kell állnia, ami lehetővé teszi, 
hogy esz emberi szervezet egészét láthassam és felismer­
jem az összefüggéseket. Csak egy példát mondanék: ré­
gebben, ha fájt a fog, kiöltük az ideget és ezzel meg­
mentettük a fogat, ha egyáltalán meg lehetett menteni, 
ho nem, hát kihúztuk. Hála bizonyos modern módszerek­
nek, az ismeretek (immunológia) és készítmények (anti­
biotikumok, kortizonszármazékok stb.) bővülésének immár 
lehetőségünk van arra, hogy a gyulladt fogat is megment­
sük, de ehhez ismernünk kell az egyént, a szervezet re- 
oktivitását, a gyógyszerek hatását stb. Mindez csak ak­
kor lehetséges, ha alaposan megtanultuk, hogy a szerve­
zetben milyen biológiai vagy körfolyamatok zajlanak le. 
Tovább menve: sztomatológusként én nemesek a szuvas 
fogat látom és kezelem, hanem ezen a  kicsi területen, a 
szájüregben mindent ismernem kell, többek között o so­
kat emlegetett fogágyparodentózist. A kifejezés egyéb­
ként helytelen, szívesebben használnám a fogágymegbe- 
tegedések elnevezést. A száj nyálkahártyája szinte tükre 
a  szervezet egészségi állapotának. (Nem véletlen, hogy 
a régi jó doktor bácsi első szava mindig az volt: nyisd 
ki, fiam, a szád!) Dg ehhez belgyógyászati, endokrino­
lógiai stb. ismeretekre van szükség, mert különben nem 
látom az összefüggéseket. Hát körülbelül ezért kell jól 
felkészült orvosnak lenni egy szuvas fog betöméséhez 
is.

— Említette a fogágymegbetegedéseket, a paroden- 
tózisL Napjainkban világszerte igen elterjedt, és a köz­
hiedelem szerint gyógyíthatatlan kóros folyamat, ami a 
fogak lazulásáhcF* és elvesztéséhez vezet. Mi erről a 
véleménye?

— Klinikánkon működik egy kutatócsoport, és nem túl­
zók, ha azt mondom, hogy egyedüli ilyen jellegű labo­
ratórium oz országban, ahol korszövettani, szövettani és 
biológiai kutatásokat végzünk a fog, a fogágy és a  száj- 
nyálkahártyát illetően. Foglalkoztat bennünket, hogy mi­
lyen módon lehet megmenteni a fog vitalitását, vérellá­
tását, anyagcseréjét még akkor is, ha a  fog-bélben kóros 
folyamatok zajlottak le. Hogy jól megértsük, miről van 
szó, hangsúlyozni szeretném, hogy amikor eltávolítóm 
egy fogból az ideget és az ereket, a fog már halott, jól­
lehet bizonyos ideig még megtartható, de mivel kikap­
csoltam az anyagcseréből és az általános keringésből, 
eléggé sérülékennyé válik, és egy idő után el kell távo- 
lítancm. De ha helyreállítom a  rendet a fog belsejében, 
és megtartom a vitalitását, akkor már hosszú időre meg­
mentettem. Ilyen irányban is folytatjuk kutatásainkat, az 
úgynevezett biológiai kezelés nem a fogideg dőlésével, 
hanem éppen a megtartásával menti meg a fogat. Ered­
ményeinket közöltük, és a  mindennapi gyakorlatban al­
kalmazzuk. A másik kutatási területünk a  fogágymegbe­
tegedések kérdése. Itt is egészen jól haladunk. És én 
nem vagyok annyira pesszimista, valóban nem tudjuk 
meggyógyítani a parodentózist, de a  folyamatot lassítani 
lehet, illetve le lehet állítani. Megyénknek szerencsés 
adottsága a sovatai iszap, amelyet országszerte és ha­
tárainkon túl is ismernek. Megvizsgáltuk, hogy vajon ez 
az iszap használható-e a fogágymegbetegedések kezelé­
sére, és kiderült hogy nagyon jó eredményeket érhetünk 
el vele.

— Hogyan használják fel az iszapot?
—- Iszappakolást helyezünk fel a fogágyro, illetve a 

szájüregbe, kötés formájában. A fogágymegbetegedés 
néhány formájában, bizonyos fázisban és körülmények 
között kiválóak az eredményeink. Természetesen ne vár­
junk csodát, a mór nagyon kilazult fogakat nem tudjuk 
visszaerősíteni. Ma már nyoicvan-kilencven százalékos a 
fogágymegbetegedések gyakorisága, és naponta találko­
zunk a problémával: a beteg nem tisztogatja rendesen a 
fogait, a szájüreg elhanyagolt, és ha ezt szóvá teszem, 
a- válasz rendszerint az, ha mosom, nagyon vérzik a fo­
gam. Ha pedig abbahagyja a  fogtisztogatást, súlyosbo-
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dik a helyzet, mivel a  fogágymegbetegedések gyógyítá­
sának egyik feltétele az alapos tisztogatás és a foginy 
masszírozása: ezzel lehet elősegíteni az anyagcserét, a 
keringést a  fogágyban, és így lehet eltávolítani a dentá- 
lis piák kot, vagyis így teremtődnek meg azok a körülmé­
nyek, amelyek között a  fogorvos elvégezheti a megfelelő 
kezelést. A dentális plakk az a lerakódás, ami a nyálból 
és az élelmiszerekből kerül a  fogak felületére és a nyál­
kahártyára, ezt nagyon alaposan el kell távolítani na­
ponta többször is, mert itt szaporodnak e! a különböző 
mikroorganizmusok, amelyek elindítják a legkülönbözőbb 
kóros folyamatokat a fogszuvasodástól a foginysorvodá- 
sig. Segítségképpen olyan anyagokat használhatunk, 
amelyek megfestik a plokkot, tehát a beteg látja, hol van, 
és addig végzi a tisztogatást, amíg az elszínesedés nem 
látszik többé. Néhány alkalom után már festés nélkül is 
tudja, hol kell jobban odafigyelnie. Bizonyos esetekben 
sebészeti beavatkozásra' van szükség, és műtét utáni re­
habilitációra. Ez a  második, o  protétikai része a fogágy­
megbetegedések gyógyításának: pótolnom kel! a hiányzó 
fogakat azért, hogy ne terheljek meg túlzottan egyes 
fogcsoportokat. A harmadik rész a gyógyszeres kezelés, 
amivel a szervezet eüenállóképességét és gyógyulási haj­
lamát támasztom alá. Mint mondottam, jó eredményeket 
értünk el, de újra hangsúlyozni kívánom a helyes szájhi- 
géne fontosságát

— Említette, hogy mindenképpen szeretné megőrizni a 
fogak vitalitását. Ezt hogyan lehet elérni?

— Elsősorban megelőzéssel. Mindig arra törekedtünk, 
hogy megmagyarázzuk, ne elhanyagolva, feldagadt arc­
cal jelentkezzék a beteg, hanem járjon el rendesen idő-

Fogas
kérdések

szakos ellenőrzésre, fgy már nagyon korai stádiumban 
felfedezhető a fogszuvasodás, és egyetlen ülés alatt meg 
is oldható. Az e Hólyagosodon fogért azonban igen keve­
set tehetünk, kihúzzuk, és a  legjobb esetben egy fix fog­
művet, úgynevezett hidat tudunk felhelyezni, rosszabb 
esetben lemezes protézisre kerül sor, amitől általában vi- 
szolyognak az emberek. Arról nem Is szólva, hogy a szu­
vas fogak ellátása megelőzhet számos olyan megbetege­
dést, amely veszélyezteti a szervezet épségét. Az utóbbi 
években elért eredmények sokkal biztatóbbak, mint ahogy 
néhány évtizeddel ezelőtt láttuk. Egyes fejlett országok­
ban olyan mértékben bizonyult hatékonynak a megelőzés, 
hogy ma' már harminc-negyven százalékos gyakoriságot 
értek el (száz ember közül csupán barmincnak-negyven- 
nek van szuvas foga), míg ezelőtt néhány évtizeddel száz­
százalékos volt a  frekvencia. A tennivaló pedig roppant 
egyszerű: 1. rendszeres szájhigéne, szájápolás, 2. helyes 
táplálkozás (minél kevesebb édesség, főleg az étkezések 
között kevés cukor és csokoládé, hogy csak a legfonto­
sabbakat említsem), 3. a  tömegméretekben használható 
profilaktikus anyagok, mint például a fíuor, elérhetősé­
ge, ez már tablettákban is rendelkezésünkre áll. Meggyő­
ződésem, és a világstatisztikák is ezt mutatják, ha ezt a 
három teendőt figyelembe vesszük, az eredmény nem 
marad el.

— Maradjunk még egy kicsit a szuvas fognál. Ha nem 
sikerült megtartani a fogideget, változatlanul az elölés- 
hez folyamodnak?

— Sokat beszéltem a fogak* megmentéséről, az úgy­
nevezett biológiai megmentésről, de sajnos ez nem min­
dig lehetséges, és ilyenkor az úgynevezett endodonciáis 
kezeléshez kell folyamodnunk, vagyis el kell távolítanom 
a foq belsejében lévé szöveteket, hogy tovább ne fájjon, 
és be kell tömnöm. De ehhez elő kell készíteni a fogat 
Ezen o területen is vannak eredményeink, hiszen a gyö­
kérkezelés technikailag különbözőképpen oldható meg. A 
jó gyökértömés — hogy később ne merüljenek fel kompli­
kációk, ne történjék meg oz, ami különben megtörtén­
het, hogy a gyökér körül megint gennyesedés jön létre — 
egyik igen fontos feltétele, hogy teljes (rosszában be­
tömjük a  gyökércscitomát. Csakhogy a gyökércsotorna 
kívülről nem látható, eddig röntgenfelvétel segítségével 
állapítottuk meg a, hosszát, ehhez pedig a felvételre, a 
film előhívására, kiértékelésére volt szükség. Ezért merült 
fel klinikánkon egy olyan készülék létrehozásának oz öt­
lete — ebben egy japán szerző közleménye is segített —, 
amivel egyszerűbben és helyben meg tudják állapítani a 
gyökércsatorna hosszát. 19ó5-ben közöltük először egy 
hazai szaklapban készülékünk leírását, amellyel meg le­
het állapítani a gyökércsatorna hosszát — röntgenfelvé­
tel nélkül. A kutatásokat véglegesen a tavaly fejeztük 
be, az eredmény: a- helyi Electromuros gyárral együttmű­
ködve létrehoztunk egy olyan készüléket, amellyel hely­
ben, a fogorvosi székben meg tudjuk állapítani a gyö­
kércsatorna hosszát. Ezt igen fontosnak tartjuk, nemcsak 
anyag meg takart tás sál jár (filmre nincs szükség), de a 
beteget sem tesszük ki röntgensugárzásnak, és ráadásul 
pillanatok alatt megvon az eredmény. Elektromos készü­
lékről van szó — nem keli megijedni, mindössze kilenc 
voltos elemmel működik —, amely azon az elven alap­
szik, hogy a fogszöveteknek és o fog körüii.a gyökércsa- 
torrva és a gyökércsúcs kör üii szöveteknek az ellenállása 
nem változik. Lehet az illető hatvan vagy százhúsz k iás, 
izmos vagy kevésbé az, a szövetek elektromos ellenállása 
standard, és ebből az ellenállásból következtethetünk c 
gyökércsatorna hosszára Art is meg kell mondanom, 
hogy nem ez az első ilyen készülék a  világon, do a tech­
nikai kivitelezése teljesen eredeti. Nagyon nagy dolognak 
tartjuk, az oktatásban is hasznát vesszük, a mindennapi 
gyakorlatot pedig, mint említettem, nagyon leegyszerű­
síti, és lehetővé teszi a jó gyökértömés elvégzését. A fog 
még nagyon sokáig megmaradhat, ezzel kitolódik a pro­
tézis szükségességének c*z ideje,

— Ezzel kapcsolatban lenne egy kérdésem. Olyan ese­
teket is hallottam, hogy a protézis kilazul, mert a feginy 
tovább sorvad; a fogágymegbetegedés akkor is tovább­
fejlődhet, ha már a beteg elveszítette az egész fogsorát?

— Jó a  kérdés. Nem mindegy a protézis további sorsát 
illetően, hogy az, aki elveszítette a  fogait, szuvasodás 
miatt vagy fogágymegbetegedés miatt veszítette-e el. Rit­
kábban, de előfordul, hogy fogszuvasodás vezetett a fo­
gak elvesztéséhez. Ilyen esetben hosszabb ideig megma­
rad ctz úgynevezett fogatlan gerinc, az, amire a  fogpót­
lást felépítjük. A foghiányos állcsontoknak a sorsa egy­
irányú: egyre Inkább sorvad a csont, elveszíti a funkció­
ját, mivel a  fogak kilökődtek. Ez a folyamat megállíthat 
tation. Ha fogszuvasodás miatt veszítette el valaki a fo­
gait, akkor nincs olyan mérvű csontleépülés, amely a 
protézist használhatatlanná tenné, de ha a sorvadásas 
folyamat már eleve megindult fogágymegbetegedés mi­
att, a  csontfelszívódás gyorsabb ütemű, és hamarabb 
alakul ki a lapos gerinc, ami olyan, mint a tenyerem, és 
amivel majd kínlódhatunk, milyen protézist helyezzünk 
rá, hogy funkcióképes legyen. Azért ilyenkor s;ncs elvesz, 
ve minden: vannak úgynevezett implantátumok, fémváz- 
beü'tetések, amelyek segítség-évei, különösen az alsó fog­
sornál, még nagyon lesorvadt fogcsont esetében is funk­
cióképes protézis készíthető. A z említett jelenséghez a z  
is hozzájárul, hogy a  protéziskészítésre felhasznált anyag 
„kifárad", ilyenkor vagy alábéleiéssel javítunk, vcigy pe­
dig teljesen új fogsort készítünk.

— Mi a helyrét a fogbeültetéssel?
— Új fogat beültetni nem csupán távoli probléma: 

megvalósíthatatlan. Lehetséges fogbeültetés, csak éppen 
más értelemben. Fogvisszaültetésről van szó tulajdonkép­
pen. Ezt tni is gyakoroljuk immár három évtizede, ha va­
lami olyan kóros folyamat játszódik le a fogban, amiért 
nem lehet egyszerűbben meggyógyítani: görbe a gyöke­
re, ez lehetetlenné teszi a gyökércsotorna kezelését. 
Ilyenkor kihúzzuk, kézben betömjük, esetleg eltávolítjuk 
a  görbületet, utána visszahelyezzük a fogágyba. Persze 
nem áll vissza a vérkeringése, éppen úgy viselkedik, mint 
egy rendes gyökértömés, és még hosszú évekig megma­
radhat a  fog. Ezt bizonyos körülmények között valóban el 
lehet végezni, d'e csak bizonyos körülmények között Más 
egyéntől vett fog beültetése még kísérleti stádiumban 
van, itt felmerülnek ugyanazok az immunológiai problé­
mák, mint bármely más szerv átültetésénél, fogbankra 
lenne szükség stb. Olyan irányú kísérletek is voltak, hogy 
még nem kibújt, tehát csíra állapotban lévő fogat (gyak­
ran bölcsességfogat) ültessenek be egy hiányzó fog he­
lyébe, hátha az ott tovább növekszik. Éz is nagyon érde­
kes, de járhatatlan út: harminckét fog visszanyeréséért 
nem végezhetünk ilyen műtéteket. De a z  lehetséges, hogy 
idegen anyagokat ültessünk be a  szervezetbe, olyan 
anyagokat, amelyeket a szervezet befogad, például por­
celánt. Egy porcetóngyökér könnyen beültethető a hiány­
zó fog helyére, de itt is csak egy fogról van szó. A má­
sik a  mór említett megoldás: fémváz beiktatása a csont­
ba, amely pillérül szolgái a fix fogmű elhelyezésére. Ter­
mészetesen sokkol kellemesebb, a saját fogak funkcióját 
megközelítő megoldás ez, mivel ezek a fémcsapok úgy 
tartják a  fogsort, mint egy hidat. Ez állandó gyakorlat 
1957 óta a szájsebészeti klinikánkon. De mint említettem, 
arra nincs remény, hogy teljes fogsorokat ültethessünk be.

Kutatómunkánk eddigi eredményeit nemzetközi szin­
ten is többször volt alkalmunk lemérni. Jómagam Párizs­
ban, Budapesten, Hamburgban, Athénban tudományos 
dolgozatokkal vehettem részt világkongresszusokon, ez 
pedig remek viszonyítási alap, vagy igazolja kutatásaink 
helyességét és hasznát, vagy cáfolja- azt. Meg kell mon­
danom, hogy egy ilyen nemzetközi kongresszuson hihetet­
lenül kegyetlenek a  részvevők, a  legkisebb hibába- is be­
lekötnek, az orvostársadalom csöppet sem elnéző. így 
hát oz a tény, hogy ezeken a világkongresszusokon dolgo­
zatainkat meglehetősen jól fogadták, új-cibb ösztönzést 
jelent munkánk folytatásához.

PAPAI JUDIT

MOLNÁR ZOLTÁN Kozmikus dialógus
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•  A Ştiinţă ţi tehnică szeptemberi számának tortaimából el­
sősorban oz oktatástani, tanuláslélektani ciikkösszeállítást 
emeljük ki; további fontosabb írások: Antropogenézis, avagy 
az emberi faj eredete és fejlődése; Genetikai módszerek a 
korszerű haltenyésztésben j A freonok a Föld ózonrétegét ve­
szélyeztetik; Mit kell tudnunk a rövidlátásról és kezeléséről; 
harmadik részénél tart a  Pascal programozási nyelv ismer­
tetése. •  Galileo Galilei (1564—1642) életére és tudományos 
tevékenységére vonatkozó — eddig ismeretlen — 120 ezer ol­
dal magánlevelet és egyéb dokumentumot fedeztek fel Szicí­
liában. A páratlan értékű tudomány- és kultúrtörténeti leletre 
kutatók hctda vetette rá m agát Szenzációs bejelentések vár­
hatók . . .  © A koleszterinről — amely köztudomásúlag nagy 
szereoet játszik a szív és az érrendszer megbetegedéseiben — 
nemrég beb'zonyosodott, hogy rákot is okozhat. A DNS lipo- 
protenje'nek meghibásodása az, ami rosszindulatú dagana­
tok kialakulásához vezet — állapították meg állatkísérletek 
során amerikai és olasz kutatók. •  Barcelonában felépí­
tették Kolumbusz híres hajójának, a Santa Mariának élethű és 
„működőképes“ mását. Amerika felfedezésének 500. évfordu­
lóján, 1992-ben a  mai Cristobal Colón, Kolumbusz tizenhét 
nemzedék utáni leszármazottja a Santa Mariával megismétli 
a  nagy utat. Mégpedig a szintén élethűen rekonstruált két 
kísérőhajóval, a  Pintával és a  Ninával együtt. (A Santa Ma­
ria 31,5 méter hosszú, mintegy 8 méter maximális szélességű 
volt.) •  Kanadában olyctn szívritmusszabályozót próbáltak ki, 
amely nemcsak akkor lép működésbe, amikor a szív kihagy 
vagy túlságosan lassan ver, hanem akkor is, amikor a  szívve­
rés túlságosan szapora. Ezáltal viselőjét a  hirtelen szívbajéi­
tól óvhatja meg. Az újfajta készülék — a 250 gramm tömegű, 
tíz év'g működőképes, titánból készült, a  hasüregbe beépített 
szivritmusadó — válsághelyzetben a másodperc törtrészéig 
tartó, mintegy ezer volt feszültségű áramlökéssel kibillenti a 
szívet rendellenes működéséből, majd kisebb áramütésekkel 
arra  kényszeríti, hogy rendes ütemben verjen tovább. •  Egy 
amatőr kertész javaslatára az NSZK-ban szénsavas (tulajdon­
képpen; szén-diox'dos ásvány-, illetve szóda-) vízzel öntöznek 
növényeket egy kísérleti állomáson. Azt tapasztalták, hogy a  
szén-dioxididal te'ített víz serkenti a  gyökérzet kalcium- és 
megné7:umíe'véteiét — ezzel tekintélyes mennyiségű gyom­
irtószert takarít meg. Becslések szerint az ilyen vízzel öntözött 
gabona termése 60 százalékkal, a  paradicsomé és az uborkáé 
20 sz’rta'ékkal lesz nagyobb, mint ha „rendes" vízzel öntöz­
nék. © Pr't szakemberek süketnémák számára dolgoztak ki 
videotelefont. A beszélgetőpartnerek egymás mozdulatait 
rajzfilmszerű stiJizáltscgban látják. •  77 éves korában elhunyt 
Pe'.er Scptt (a sarkkutató Róbert F. Scott fia), neves ornitoló­
gus és t-rmászetvédő szakember. Ö a'apította meg eszmetár- 
soíval 1961-ben a  World Wildlife Fund nevű szervezetet, 
amelynrt; elnöke is volt. •  Alaszkát leszámítva, az Egyesüli 
Ál'amokban n’ig kétezer farkas él már. A védett állat feisza- 
porítása végett a  Yellowstone Nemzeti Parkba több farkas­
családot telepítettek. O Leningrádi kutatók a Kuril-szigetekhez 
tartozó Kunasir sz'getén, a  Mengyelejev vulkán közvetlen kö­
zelében egy kénes forrásból fakadó patakocskában egy eddig 
ismeretlen, szélsőségesen saválló algafa|t fedeztek fel (1 pH-jú 
vízben !). Az ostoros sárgamoszatok rendjébe tartozó fajt O-hro- 
monas vuloanusnak nevetők el. •  Japán terv: robotok a Holdon, 
holdbázis (felszín alatti kutatóál'omás), alagutak fúrása — in- 
fpastruktúrci az ember Holdon történő megtelepedése céljából.
•  Szeptember 8 ón kapcsolódott össze Föld körüli pályáján a 
Szojuz—TM—8 szeméyzetes űrhajó a MIR tudományos űrál­
lomássá', amely több mint három és fél éve működik, s 800 
napon át tevékenykedett n fedélzetén legénység; Alekszandr 
Viktorenko és Alekszandr Szerebrov kozmonauták átpakolták a 
Progiressz teherűrhajó rakományát az űrállomásba; a későbbi 
program során — ez a. mostani misszió eqvik újdonsága — a 
MIR-t összekapcsolják két kü'önleges modul'al, ami jelentősen 
megnöveli a  tudományos munka hatékonyságát.

(n)

Az ábrán látható 
harmadik feladvá­
nyunkban (világos: Kh 
6 , Vh8 , Ba7, Bc6 , Fe6 , 
c7=6 báb; sötét; Ke7,
Vb8 , Bd3, B el Fd8 ,
Hc8 , He8 , f6 . h3=9
báb) világos indul, és 
két lépésben mattot 
ad. A megoldást (a 
kulcslépést) a lapunk 
mejelenésétől számí­
tott tíz napon be­
lül kérjük feladni 
szerkesztőségünk cí­
mére.

Az 1. számú felad­
ványban (Kubbel. 1909)

1. Va2 ! kulcslépés után lépéskényszer (zugzwang) alakul ki: 
1 . . .  K:a8  2. c8V m att; 1 . . .  Kc6  2. Vd5 matt; 1 . . .  Hc8 2.
d8H matt; Más husz'.rlépésre 2. c8 V mattol.

Euwe osztja Lasker véleményét, amely szerint a sakk; 
harc, vagyis az élet tükre. Ez a harc tudományként fejlődik 
tovább. Botvinnik úgy vélekedik, hogy a sakk mindenekelőtt 
játék, de ha a mester évtizedekre maradandót alkot, akkor 
művészet. Szmiszlov szintén művészetnek tekinti a sakkot, s 
ez a véleménye családi örökség. Atyja zenész volt. aki Alje- 
chin ellen is nyert egy játszmát. Tál szerint is művészet a 
sakk. Érve: mi mással magyarázhatnánk azt, hogy m illiók  
játsszák, ezrek látogatják a versenyeket, százezrek és milliók 
tanulmányozzák a sakkfeladványokat tartalmazó műveket és 
folyóiratokat fejtik a problémákat és gyönyörködnek a kom­
binációkban?

Bemard Shaw egyik barátjával a kávéházban üldögélt. A 
legújabb könyvekről beszélgettek. Eközben hangosan és ret­
tentő hamisan játszott a zenekar. A karmester észrevette, 
hogy a híres író bosszúsan néz feléjük. Odasietett hozzá: — 
Mr. Shaw, mit játsszunk az őrt tiszteletére? — kérdezte. — 
Sakkot — válaszolta a nagy élcelődő.

BÍRÓ SÁNDOR

KALEIDOSZKÓP

Sport és humánum

A
Fair-play FIFA

Az 1935. május 29-i brüsz- 
szeli BEK döntő tragikus ese­
ményei, a Heysel-stadion ha­
lottjai riadóztatták a FIFA-t. 
Mindent meg kell tenni a pá­
lyák biztonságáért! Az idő 

i is sürgetett, hiszen előtérbe 
került a mexikói Mundial, a 
labdarúgás nagy ünnepe. A 
Joao Havelange elnökletével 
megalakult fair-play bizott­
ság a „Nincs labdarúgás 
sportszerűség nélkül“ jelszót 
tűzte zászlajára, s az akció 
hamarosan világméretű kam­
pánnyá- szélesedett.

Messze nincs még minden 
rendjén, némi javulás, előre­
lépés azonban kétségtelenül 
bizonyítható. Az NSZK-beli 
EB-döntő különösebb inéi. 
dens nélkül zajlott le. az 
olimpiai tornán sem volt sze­
rencsére rendzavarás. Ebben 
talán az is közrejátszott, 
hogy a nézők tízezrei kap­
ták ajándékba o „Fair-play

FIFA“ feliratú, zománcozott 
jelvényt, amely minden bi­
zonnyal a sportszerűség ne­
mes gondolatát ébreszthette 
fel bennük.

A FIFA folytatja a mind 
nagyobb reményeket tápláló 
munkát. Fair-play jelölésű 
sárga kártyákkal figyelmez­
tetik majd a játékvezetők a 
szabálytalankodó játékoso­
kat, méteres nagyságú, a 
kulturált viselkedésre felhívó 
plakátok kerülnek a stadio­
nok feljáróinak falára, a 
büfékbe, hogy úton-útfélén 
emlékeztessék a futballra­
jongókat arra, miszerint so­
kat, netán a legtöbbet tehe­
tik a mérkőzések sportszerű 
légkörének a kialakulásáért. 
A játékosok figyelmébe, kö­
vetendő példaként pedig né­
hány, a mexikói világbajnok­
ságon készített felvételt 
ajánl a FIFA-Magazin. Eb­
ből választottunk mi is egyet, 
azzal a megjegyzéssel: Lám, 
lám így is leh e t. . .

(á rg u s)

Diego Maradona (argentin) 
és Bagni (olasz)

1 3 1  n ap  

a  tö ld  a la t t
A Newsweek és az OMNI ame­

rikai folyóiratok nemrég egy 
nagy érdeklődést keltő tudomá­
nyos kísérletről tájékoztatták 
olvasóikat.

Az új-mexikói sivatag forró 
homokja alatt több száz barlang 
húzódik. Január I3-án hajnal­
ban a máskor kihalt sivatag be­
népesült: tudományos kutatók, 
az olasz televízió munkatársai 
és a közeli város, Carlsbad la­
kói türelmetlenül várták a pilla­
natot, amikor az olasz Stefánia 
Follini leereszkedik az egyik 
meleg, száraz, 7,62 méter mély­
ségben levő barlangba, hogy azt 
birtokába vegye, hónapokon át 
egyedül éljen benne.

A kísérletet Maurizio Montal- 
bini irányította, az az olasz fér­
fi, aki 1976—77-ben hét hónapot 
töltött teljes elszigeteltségben 
egy olaszországi barlangban. 
Egyes kutatók a kísérletet lát­
ványosságnak, a barlangok rek­
lámozásának tekintették. Rita 
Fraschini. a kísérletet szervező 
csoport szóvivője azzal cáfolta 
ezt, hogy a laboratóriumi rideg 
légkör nagyobb fizikai-pszichi­
kai terheléssel járna az alany­
nak, mint a természetes környe­
zet.

Kezdetben Stefánia Follini a 
barlangban sem érezte túlságo­
san jól magát. Rohamosan 
gyengült a koncentrálóképes­
sége, rárivallt a felszínen tar­
tózkodó kutatókra, amikor vér­
nyomásáról érdeklődtek. A ter­

Képünkön Stefánia Follini

mészetes fény és az időjelző esz­
közök nélküli környezet befő- 
iyásolta bioriimusát: 20—25 órai 
ébrenlét után 10 órát aludt. Bár 
naponta háromszor étkezett, fo­
kozatosan veszített a súlyából.

; De két hónap elteltével a 
közérzete fokozatosan javulni 
kezdett. Nyugodtan végezte napi 
rutinfeladatait: a pulzus- és vér- 
nyomásmérést, az adatok be­
táplálását a komputerbe. Szabad 
idejében olvasott, kertészkedett, 
sütött-főzött, „lakását“ díszítet­
te.

Az OMNI folyóirat riportere 
március 7-én és 9-én két inter­
jút készített vele. A riporter egy 
monitoron figyelhette interjú- 
alanyát.

ím e néhány részlet a reggel 
fél hatkor kezdődött első be­
szélgetésből:

— Hányadika van ma? Hány 
óra van most?

— 1989. február 12., vasár­
nap reggel 4 óra.

— A barlangban töltött első 
napok próbára tették fizi­
kai-pszichikai ellenállóképessé­
gét?

— Kezdetben nagyon fáradt 
voltam, fájt a fejem. Retteg­

tem az új környezetben rám 
leselkedő veszélyektől. Azt 
hittem, hogy „lakásom“ egy 
szakadék szélén áll. Amikor 
felnéztem, arra gondoltam, hogy 
bármelyik pillanatban a fejemre 
pöttyanhat egy kő. Ügy rémlett, 
hogy a barlang ellenségnek te­
kint, és megbüntet vakmerősé­
gemért. Most sokkal nyugodtabb 
vagyok. Ügy érzem, hogy a bar­
lang az én otthonom.

— Miről álmodik a barlangban?
— Háromszor azt álmodtam, 

hogy elhagyom a barlangot a 
kísérlet befejezése előtt. Egyik 
álmomban újrakezdtem a kí­
sérletet. Sokszor láttam a szü­
léimét. Egyik legemlékezetesebb 
álmomban egy férfi jelent meg. 
Ne gondolja, hogy az álmom 
sikamlós volt. A férfi kezet fo­
gott velem, aztán leültünk, hogy 
megigyunk két pohár bort. . .

— Nem veszítette el az idő­
érzékét?

— Az idő ura vagyok. Nem 
érdekel, hogy kint hány óra van. 
Én a saját biológiai órámhoz 
igazodom. Most egyre szilárdab­
ban azt vallom, hogy a tudo­
mány és - a technika egyes vív­

mányai nagyon megzavarták 
természetes életritmusunkat.

— Véleménye szerint a fény 
és az idő az ember életének fon­
tos tényezői?

— A fény maga az élet. Az 
idő felbecsülhetetlen kincs, ha 
nemcsak pénzszerzésre használ­
juk.

A második interjúban az olasz 
nő  ̂elmondta, hogy a kísérlet 
előtt a sós ételeket kedvelte, a 
barlangban viszont az édessé­
gekért rajong. Azt is bevallotta, 
hogy jószomszédi viszonyt alakí­
tott ki Giuseppével és Nicolet- 
tával, két játékos kedvű egérké­
vel.

Follini május 23-án mondott 
búcsút a barlangnak; kilenc ki­
lót fogyott, és valószínűleg ezért 
maradt ki a menstruációja. En­
nek ellenére azt nyilatkozta, hogy 
remek a hangulata, mert a bar­
langban jobban megismerte igazi 
énjét, és sokkal erősebb az ön­
bizalma. mint a kísérlet előtt. 
Az utóbbi állításában aligha 
kételkedhetünk, hiszen Follini 
neve bekerül a Rekordok köny­
vébe.

BOCZOR JÓZSEF

REJTVÉNY

K isszó tár
VÍZSZINTES: 1. Különféle fenyők, nyír, hars, 
cseresznye, éger, juhar és más fák lefejtett kér­
géből készült edény neve tájszóval. 6. Az iz­
mokban előforduló vörös színű fehérje (G). 14.
Női név. 15. Jelt ad. 16. Lábon lenne. 17. . .. di 
Succiso, 2017-méteres csúcs Bolognától nyu­
gatra. 18. Hím állat. 20. . ..m e g , vett tudo- 
másu1! 21. Dickens álneve. 22. Szintén nem.
24. ZUI. 25. Hibáztatom. 28. Babból füstölthús­
sal készített, kemencében sült étel, (ék. h.). 30.
LR. 31. Emberméréstan. 34. A szén és nitrogén 
vegyjele. 35. A szakosított tolmács ilyen. 36. 
Spanyol népünnepély. 38. Rács mögött ül. 40. 
A Földközi-tengerben é'ő, ízletes húsú hal. 41. 
Taszít. 42. Orosz férfinév. 44. Mázol. 45. Gyil­
kosságra ad utasítást. 47, Sportpályák talaict 
borítjo. 49. Azonos a vízszint. 44-gyel. 50. El­
lenző« katonai föveg (ék. h.). 51. Egy, forré
égövön termesztett, fűszerű növénynek a ter­
mése (M) (ék. h.). 52. Két, egymással összekap­
csolt azonos molekula.

FÜGGŐLEGES: 1. Bérbe vehető (ék. h.). 2. Lá­
bon van. 3. Dunántúli város. 4. ZNE. 5. Kósza 
egyneműi. 6. Távoli tárgyra kérdezzük. 7. Oszt­
rák folyó. 8. Fordítottjával férfinév. 9. Éneklő 
szócska. 10. Hazai folyó. 11. Női ruhadarab 
(ék. h.). 12. Hirtelen harag. 13. Egy lefelé ha­
ladó képzelt függőlegesnek és az égbolt alsó, 
homorú megfelelőjének a metszéspontja. 18. 
Kényelmes (ék. h.). 19. A G. Bell találmánya.
21. Takar. 22. Fanyar erdei gyümölcs. 23......... a l­

kohol, faszesz. 26. Levest evőeszközzel kimer. 27. 
LTH. 28. Sok ásványi fűszert tartalmaz (ék. h.). 
29. Ketrecben van! 32. ... Club, nemzetközi 
írói szövetség. 33. A mohamedán vallás, ame­
lyet az arab legendák szerint Mohamed az
i. sz. 7. század elején alapíto tt 34, . . .  bar, mo­
dern telefonközpontok kevés mechanikai moz­
gással, gyorsan működő kapcsológépe. 37. 
Színész. 39. A közepébe. 41. Leng párja. 43. 
Gyom. 44. Mauna . . . .  hegycsúcs a Hawaii-szi­
geteken. 45. Régi (ék. h.). 46. Szántóeszköz.
48. Kicsinyítőképző. 49. 1000 méter. 50. 400 ró­
mai számmal.

Készítette TOROK SÁNDOR

A múlt heti rejtvény megfejtése: Páfrányfenyő, 
Venezuela, tuna, Stampilia gigantea, Victoria 
Amazonico.
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A  k u l t ú r i p a r
bírálója

Húsz éve, 1969. augusztus 6 -án, 65 éves korában
hunyt el a  jelenkor filozófiájának nagy alakja, a „ne­
gatív dialektika“ posztulálója, Theodor Wiesengrund 
Adorno. A zeneesztétika, a szociológia és a szorosabban 
vett filozófia — ezek azok a területek, amelyeket 
szelleme megtermékenyített. Kritikai filozófiát művelt, 
amelynek alapelve -— szerinte — bármiféle lezá­
rás. rendszer, lekerekítettség, vagy ahogy ő monda­
ná, „kádeneia“ elvetése. Tehát gondolatfóiyama meg­
testesült antirendszert tételez.

Értékelői kimutatták, hogy maradandó eredményei 
nincsenek arányban gondolatilag inspirativ kezde­
ményezéseivel. Ám — sok más minden mellett — 
van egy „filozófiai iskola“, amelynek megalapítása 
az ő nevéhez fűződik, s ez nem más. mint a korunk 
egyik jelentékeny szellemi áramlatát képviselő frank­
furti kör. Filozófiájuk Zoltai Dénes szerint „nem utol­
sósorban annak a kultúrkritikának leszármazottia, 
mely Schopenhauernál csakúgy, mint a nagy roman­
tikusoknál, Maliarménál csakúgy, mint Nietzscbéné! 
az érzelmileg is emfatikus fájdalom, a kétségbeesés 
hangján regisztrálja a modem világ, a polgári rend 
negativitását“. Adorno alapélménye a kortársi osto­
baság, képmutatás, gazemberség, az előrehaladó ra­
cionalizmus héjából krfeslő irracionalizmus, vagy a- 
hogy ő mondja, a felvilágosodás átcsapása a mítosz­
ba. Ilyen volt a két világháború kozott megtapasz­
talt béke. amelyre következett a  világháború, Au­
schwitz — Adorno nevezetes tétele: Auschwitz után 
nem lehet többé verset írni —, valamint a német kul-

túra skizoid kettéválasztása. Ezt azonban már Ameri­
kában élte meg Horkheimerrel együtt.

A frankfurtiak ilyen érzelmi és gondolati alapokra 
építették fel történelemfilozófiájukat, de kritikai ref­
lexük az Újvilágban is működött, ahová a fasizmus 
elől menekültek. Amerika kitűnő talaj a már kialakí­
tott munkamódszerrel, fogalomtárral, hipotézisekkel 
ideérkező frankfurtiak számára. Adorno figyelme az 
úgynevezett fogyasztói társadalom ízlésbeli dekaden­
ciájára irányul, és annak lesz éles szemű bírálója. 
Horkheimer és Marcuse elemzéseivel egybehangzóan 
kimutatja, hogy a láthatatlan Hatalom által támoga­
tott kultúripar más. mint aminek kiadja magát: nem 
a könnyű és boldog élet felé vezérel, hanem hazug 
illúziókba ringat. Szerinte a késő polgári kultúripar 
szerepe nemcsak a szórakoztatás, lényegéhez tartozik 
a tudatbénító dekoncentráció, és ebben már manipu­
lativ szándék van: hozzá akarja szoktatni az egyént, 
a szubjektumot a fennálló viszonyokhoz való alkal­
mazkodáshoz. Adorno szenvedélyesen bírál, és olyan 
társadalomfilozófia lehetőségét latolgatja, amely al­
ternatív hozzáállást, életvitelt segíthet elő.

Ezzel azonban a marxi kérdésfölvetéshez kanyaro­
dunk vissza: kimerül-e a filozófia szerepe a fennálló 
viszonyok rögzítésében, elemzésében, bírálatában, 
vagy cselekvőén részt kell vennie reflexiója, bírálata 
tárgyának — a társadalomnak, az emberi életvitelt 
megszabni igyekvő hatalomnak — a megsemmisítésé­
ben, átalakításában, megváltoztatásában? De hogyan 
cselekedhetne a filozófia, ha lényege éppen a reflexió, 
a türelmes, időigényes elemzés, ugyanakkor hogyan 
tűrje el a „bűnös fennállót“, ha létének értelme éppen 
a szembehelyezkedés, a bírálat, a letargiából való fel­
rázás, az előítélet oszlatása? A kérdés hamleti, hiszen a 
filozófus számára lemondani a filozófiáról annyit je­
lent, mint lemondani a világban elfoglalt helyéről, 
eszményi énjéről, egyszóval önmagáról. Másrészt el­
tekinteni a bírálattól, a diagnózis kimondásától, a vé­
leményalkotás jogától annyi, mint meghasonlani.

írják, hogy Adorno öreg korára megiiasonlott ön­
magával. célkitűzéseit nem tudta valóra váltani. Hogy 
így van-e, és hogy mennyiben jogos e sommás ítélet 
— elégséges Adorno-művek és életrajzi adatok hiá-

TUDOMÁNYTÖRTÉNET
nyában —, nincs módomban ellenőrizni. Ehelyett, me- 
mentóként. álljon itt egy nem is annyira ismeretlen 
idézet: „A kultúripar kategorikus ímperativusának,
eltérően a kantitól, már semmi köze a szabadsághoz, 
így szól: be kell illeszkedned, annak megjelölése nél­
kül, hogy mibe; be kell illeszkedned abba, ami e- 
gyébként is létezik, és abba amit a létezés hatalmá­
nak és mindenütt jelenvalóságának reflexeként min­
denki jónak gondol. A kultúripar ideológiái inak jóvol­
tából az alkalmazkodás lép a tudat helyébe: a ren­
det. amely az alkalmazkodásból származik, sohasem 
konfrontálják azzal, ami e rend lenni szeretne, so­
hasem konírontálják az emberek reális érdekeivel.“

KIRÁLY BÉLA

MOLNÁR ZOLTÁN Meta-euritmia

Az új atom erőm űvek létesítésének e l­
lenzői nem  utolsósorban azzal érvel­
nek, hogy n radioaktív hulladékán j o ­
gokat nem  lehet biztonságosan eltem et­
ni, azok veszélyt jelentenek nem csak a  
mai, hanem a jövő nem zedékek szám á­
ra is. A  biztonsági követelm ényeket 
illetően a szakem berek vélem énye sem  
m indenben egyezik: egyesek úgy vélik, 
hogy e  hulladékanyagokat nem lehet 
túl nagy távlatokban biztonságosan e l­
szigetelni a  környezettől. A  nagyközön­
ség úgy teszi fe l a  kérdést: ha a  vegy­
ipar hulladékanyagainak elföldelését 
sem  tudják m egfelelően megoldani, m i­
re várhatunk a sokkal veszélyesebb ra­
dioaktív hulladékanyagok esetében?

A kérdés bonyolult, de nem  m egold­
hatatlan; többnyire nem a m űszaki 
m egoldás nehéz, hanem  a hely k iválasz­
tása s  a  k ivitelezés pénzügyi oldala  
— nem olcsó m unkálatokról van szó, s 
a  költségek a  biztonság arányában nö­
vekednek. Globális probléma, nem  kö­
zömbös senki szám ára, így világszerte  
a  közvélem ény egyik fontos és ugyan­
akkor eléggé kerülgetett tém ája. Ism er­
tetése a  sajtóban talán éppen bonyolult­
sága m iatt elég szegényes, a szakirodai­
ma fjedig a nagyközönségnek nehezen  
em észthető.

Röviden a radioaktív hulladékok­
ról (annyi, am ennyi a  laikusnak e lég ­
séges ezek biztonságos elszigetelési le ­
hetőségei m egértése szem pontjából): 
radioaktív hulladék, am i az uránércek  
flotálása (dúsítása) során meddőnek te­
kintett anyag, az atom reaktorból k ike­
rülő m ellékterm ék, radioaktív anyagok  
felhasználása során aktiválódott anyag, 
maguk az elhasznált és lebontandó re­
aktorok, radiokém iái és laboratóriu­
mi használatból kivonandó felszere­
lések. Ezeket a hulladékokat több 
szem pontból osztályozzák: term észetes 
vagy m esterséges; szilárd, cseppfolyós 
vagy gáznemü; rövid, közepes vagy  
hosszú élettartam ú; a  sugárzás m ilyen­
sége; sűrítési (szárítás, ham vasztás, be- 
párlós) é s  csom agolási módszerek stb. 
M aguk az izotóptem etők lehetnek he­
ly iek  vagy regionálisak. Gazdaságosabb, 
ha van rá helyi lehetőség; csökkenti a 
szállítással járó kockázatot is. Hátrá­
nya a  helyi tem etkezésnek, hogy idővel 
m egnövekszik a  radioaktív szem pont­
ból veszélyes földrajzi pontok száma, 
ezért a törekvés: m inél kevesebb és  
m inél biztonságosabb izotóptem ető lé ­
tesítése (vannak tervek több ország 
ez irányú szükséglete k ielégítésére szol­
gáló létesítm ényekre is). Izotóptem e­
tőkre vonatkozó általánosan elfogadott 
műszaki szabályok nincsenek. Egyes or­
szágokban, így a z  NSZK -ban, Svédor­
szágban és  Angliában — m ég alacsony  
aktivitású radioaktív hulladékanyagok  
esetében  is — tiltják ilyenek létesíté­
sé t a  földfelszín közelében. Habár több 
országban m egengedett az izotóptem e­
tés, az általános irányzat az, hogy na­
gyobb m élységben, a  kutatásokból és 
a  gyakorlati tapasztalatokból levont kö­
vetkeztetéseknek m egfelelően m érete­
zett é s  m inél kevesebb szám ú izotópte­
m etőt létesítsenek. M indenhol e lism e­
rik, hogy a radioaktív hulladékok kon­
centrálása (pl. szárítása), csom agolása, 
őrzése, szállítása és főleg az eltem etése  
rendkívül felelősségteljes, még olyan, 
egyesek szerint Ideális m egoldások ese­
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tében is, m int kilövésük rakétákkal a 
Napba, vagy leeresztésük m egfelelő  
konténerekbe csom agolva a m élyten­
geri árkokba, hogy a  földkéreg lem ezei­
nek szubdukciós mozgása következté­
ben bejusson é s  beolvadjon a  m agm á­
ba. Ezt a  két m egoldást nem  találják  
m egvalósíthatónak a  közeljövőben, az  
utóbbinak a  biztonságossága is vita  
tárgyát képezi, így maradnak a hétköz­
napibb földi m egoldások tökéletesítési 
lehetőségei.

Maga a  csom agolás is vitatott kérdés: 
m ennyire biztonságos bitum enbe be­
fogva, betontömbökbe zárva, üveg­
masszába beolvasztja? Soltén bizton­
ságosabbaknak tartják a kerám iai a- 
nyagokat vagy az olvasztott bazaltot. 
A legkényesebb és leglényegesebb  
m égis: olyan geológiai képződm ények  
meghatározása, am elyek hosszú időn át 
biztosítják az  izotóptem etők „nyugal­
m át“.

A tényleges tapasztalatok és a  sok­
éves kutatások eredm ényeiből a  szak­
em berek szám os következtetést vontak  
le, kezdve az izotóptem etők körüli e - 
gészségügyi-biztonsági zónák m érete­
zésével a  műszaki m egoldások és  a  ra­
d ioaktív hulladék tulajdonsásai függ­
vényében. A m egfelelő geológiai kép­
ződm ények felkutatása m ellett kerülni 
kell értékes mezőgazdasági területek  
és erdőségek lekötését ilyen célokra, 
vagy jelentős ásványlelőhelyek záro­
lását.

Földfelszín közelében, a  biztonsági e- 
lőír ásóknak m egfelelően, konténerek­
be csomagolt radioaktív hulladéka­
nyagokat agyagrétegekben létesített 
vasbeton bunkerekben vagy árkokban 
helyezik el, azokat m egtöltve lezárják, 
nélia pótburkolatLal látják el, majd a  
fedőréteget jól ledöngölve befödik a- 
gyaggal. Az üledékek közül erre a  cél­
ra a legm egfelelőbb a közönséges agyag  
(kaolin vagy bentonit rétegeket zárolni

ésszerűtlen), m ivel képlékeny és  v íz ­
záró sajátosságú. Fontos, hogy a z  a -  
gyagréteg vastagsága többszörösen m eg­
haladja a létesítm ény függőleges m é­
reteit. Mint már em lítettük, több or­
szágban tilt*  földfelszín  közelében izo- 
tóptem etót létesíteni, jóval biztonságo­
sabb m élyebben, m egfelelően k ivitele­
zett bányam unkálatokat használni er ­
re a  célra. Ilyen bányatérségek létesí­
tésére csak tömör kőzetek felelnek  meg, 
kősótelepek, gránit-, poríirit-, bazalt­

képződmények. Legm egfelelőbbnek a  
kősótelepeket tartják, m ivel ezekben az  
esetleges repedések maguktól bezárul­
nak (másképp nem  maradtak volna  
fenn 200— 300 m illió éven  át), n incse­
nek víz- és gázzárványai, e lég  plasz­
tikus, jó hővezető más kőzetekhez v i­
szonyítva. Kősóban a bányam unkálatok  
is olcsóbban kivitelezhetők, m int a ke­
m ény kőzetekben, s előnyösen felhasz­
nálhatók a már felhagyott sóbányák.

Az izotóptem etök helyének k ijelö lé­
se  nem könnyű feladat; tekintetbe kell 
venni az adott geológiai form áció tek­
tonikai é s  főleg szeizm ológiai jellegze­
tességeit; a  kőzet víztartalm ának és 
vízáteresztő-képességének alacsonynak  
kell lennie. A  kőzetm asszívum okat 
rendszerint tektonikai törések, repedé­
sek  szelik  át, s  olyan részt kell k iku­
tatni, am ely  nagy kiterjedésben kom ­
pakt. N agy jelentősége van a  kőzet és 
a  csom agolás anyaga tulajdonságai e- 
gyeztethetőeégének. A kamrákba beszi­
várgó v íz  hőm érséklete és savassága  
függvényében korrodeálja a bitum enbe­
vonatot, s különösen a fém ből készült 
konténereket, ezért célszerűnek tartják 
ezeket több rétegből készíteni. A ku­
tatásokból kitűnik, hogy nagy fontossá­
ga van a  konténerek és  a  fal közötti 
rész hőm érsékletének. Sok szakem ber 
szerint ez nem haladhatja meg a 1 0 0 — 
110 Celsius-fokot. ennél magasabb hő­
m érsékleten gőz és repedések kép­
ződnek. Ennek függvényében a szám í­
tások szerint az. izotóptem ető veszély  
nélkül nem  képezhet nagyobb hőm eg­
terhelést, m int 100 kW hektáronként, 
így erős aktiv itású  radioaktív hulladé­
kok esetében az egy hektáron m egen­
gedhető 700 m éter m élységig terjedő 
fúrások szám a hat, a  lerakatok össztér- 
fogata 1 2 0 0  köbméter.

Sokat vitatott kérdés, m ennyire haté­
kony a hulladékok radioaktív sugárzá­
sával szem ben a  több sorompó« véde­
lem , vagyis azok m egfelelő csom agolá­
sán kívül a  bányam unkálatokat bevon­
ni vízszigetelő anyagokkal é s  betonnal. 
Ez elvben helyes, de nagy távlatokban  
(évezredekre gondolva) ezek a pótso­
rompók tönkrem ennek, rpivel a  felhasz­
nálható anyagok élettartam a korlátolt, 
ezért a  legbiztosabb a geológiai form á­
ció helyes kiválasztása, am i alapos ge­
ológiai munkát, kutatást Igényel.

A z izotóptem etőként használt bánya­
m unkálat legegyszerűbb form ája: a 
m egfelelő m élységű fúrás alsó részét 
kiszélesítik  a  tervezett m éretekre föld  
alatti robbantással (sok esetben atom-r

robbantással) vagy o.u^ssal a  kősóte­
lepek esetében, s oda felvonó seg ítsé­
gével leeresztik a  nulladékanyagot 
(1. ábra). Ezt a  m egoldást olyankor 
használják, am ikor a .uliadéxanyagot 
nem  kell rendezetten raktározni. A m i­
kor az üreg m egtelik, a  . uroiyukat her­
m etikusan lezárják. Am ikor rendezet­
ten és rendezetlenül raktározandó ra­
dioaktív hulladékot kell eltem etni, 
m egfelelő távolságra egym ástól külön­
álló kamrákat képeznek ki, bánya­
szállítógép segítségével az anyagot le ­
eresztik a rendeltetési kamra szintjére, 
onnan, vágatokon keresztül, rendszerint 
teherautókon szállítják a kamrákba, 
vagy bizonyos radioaktív hulladékok e- 
setében arra a  részlegre, ahol öt-tíz  
méterre fúrt lyukakban helyezik el, e -  
zeket herm etikusan lezárják. (2 . ábra). 
M iután a kamrák m egtelnek, a  szállító- 
aknát, légaknát és a járatok egy részét 
is töm edékelik. Az ilyen izotóptem etők  
létesítésére nincs típusterv, országon­
ként a  geológiai form áció jellegzetessé­
gei és a  felszín i adottságok függvényé­
ben oldják meg (függőleges aknák he­
lyett például vízszintes tárókkal).

A kérdés bonyolultságát érzékelteti 
az is. hogy m ilyen sok szakterület köz­
rem űködésére van szükség az  izotópte­
metők tervezésénél é s  k ivitelezésénél: 
atom fizika, geofizika, geológia, bányá­
szat, üvegipar, kerám iaipar stb. Talán 
ezzel magyarázható, hogy kevesen vá l­
lalkoznak e tém a ism ertetésére, s  az 
elég hézagos felvilágosítások napilapok­
ban és nem tudom ín y  népszerűsítő fo­
lyóiratokban jelennek m es, a  Szovjet­
unióban például először a Lityeratur- 
naja Gazeta. (az iroda’mi újság), majd 
a m oszkvai Priroda foglalkozott a kér­
déssel. A közvélem ény más országok­
ban is elvárja a tárgyilagos fe lv i­
lágosítást, feleletet a  kérdésre, am ely  
végeredm ényben kedvező' ha költsége­
sek is, vannak biztonságos megoldások  
izotóptem etők létesítésé"" ez nem lehet 
akadálya az atom ener'T"‘;,vi fejlődésé­
nek.

VERES 1ÓZSEF

2 .  á b r a .  1 —  k a m r a  a  hullod,l k o k  r e n d e ­
z e t l e n  r a k t á r o z á s á r a ;  2  —  kamra a  r e n t  
d e z e t t  h u l l a d é k o k  r a ' - t á - o r ő s á r a ;  3  —  f ú ­
rások nagyon a k t í v  hullad-'kolc l e r a k á s á r a ;  
4  —  f e l v o n ó b e r e n d e z é s ;  5  —  s z e l l ő z t e t ő  
b e r e n d e z é s ;  a  —  f e d ő r é t e g ;  b  —  k ő s ó -  
t e l e p ,

Veszélyes temetők
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A z  e m b e r i s é g  k ih ív á sa i
A nem rég elhunyt Konrad Lorenz 1973-ban kiadott esszégyűjtem ényé­

ben, A c iv i l iz á l t  e m b e r is é g  n y o lc  h a lá lo s b ű n é b e n  olvasható bölcseletek má­
ra sem  veszítettek érvényükből. A nyolc bűn: a túlnépesedés, az élettér  
elpusztítása, versenyfutás önmagunkkal, az érzelm ek fagyhalála, genetikus 
hanyatlás, a tradíció lerom bolása, a dogmák ereje és az atom fegyverek. A 
kortárs világ nagy gondjait a fejlett tőkés országok sajátos társadalm i-em ­
beri problém áit is szem  előtt tartva, úgy véljük, figyelem re méltóak az aláb­
bi értékeléseit.

A z  é le t té r  e lp u s z tí tá sa . „Amikor a c i­
v ilizá lt em beriség az őt körülvevő és 
éltető  élő term észetet elvakult és van­
dál módon pusztítja, ökológiai össze­
om lással fenyegeti önmagát. Amikor 
ezt majd gazdaságilag is megérzi, való­
színűleg felism eri hibáját, de m eges­
het, hogy akkor már késő lesz. Sajnos 
azonban azt fogja utoljára észrevenni, 
hogy ennek a barbár folyam atnak a so­
rán milyen lelki sérüléseket szenved. 
Az élő term észettől való általános és 
gyors elidegenedés nagyban felelős a 
civilizált ember esztétikai és erkölcsi 
eldurvulásáért.

A szépérzék és az erkölcsi érzék n yil­
vánvaló módon szorosan kapcsolódik  
egymáshoz. Belátható, hogy mind a ter­
m észet. mind pedig az em ber terem tet­
te  kulturális környezet szépségére 
szükség van ahhoz, hogy az ember szel­
lem ileg  és lelk ileg is egészséges marad­
hasson. A manapság gyakran tapasztal­
ható mindennem ű szén iránti érzéket­
lenséget már csak azért is komolyan  
kell venni, mert ez a lelki betegség fá­
sultságot okoz az erkölcstelenséggel 
szem ben is.

V e r s e n y ju tá s  ö n m a g u n k k a l . „Az, ami 
az em beriség egészének, és így az 
egyénnek is jó és hasznos, az emberek  
közötti versenyfutás nyomása alatt már 
te ljes feledésbe merült. A ma élő em ­
berek döntő többsége értékként már
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csak azt fogadja el, ami a részvét nél­
küli konkurenciaharcban szükséges 
ahhoz, hogy em bertársait túlszárnyalja. 
M inden olyan eszköz, mely ezt a célt 
szolgálhatja, hazug módon önmagában  
is értékként jelenik meg. A haszon- 
elvűség m egsem m isítő módon ható té­
vedését az eszköznek a céllal való fel­
cseréléseként definiálhatjuk. A pénz 
eredetileg eszköz; a köznyelv még tud­
ja  ezt, amikor így fogalm az; »Megvan 
hozzá az eszköze«. Hány em ber értené 
m eg azonban, ha azt próbálnánk ma­
gyarázni, hogy a pénz önmagában sem ­
m iféle értéket nem képez?“

„Az » é r z e lm i fa g y h a lá l« különösen  
azokat az örömöket és fájdalm akat 
sújtja, m elyek társas kapcsolataink — 
házastársunkhoz, gyerm ekeinkhez, szü­
léinkhez. rokonainkhoz és barátunkhoz 
való kötődésünk — szükségszerű vele­
járója .“

„Hogy a szociális viselkedésm ódok  
Széthullása a sajátos szelekció elm ara­
dásával milyen gyorsan bekövetkezhet, 
azt háziállatainkról, de még fogságban  
tartott tenyésztett vadállatokról is tud­
juk. Egyes ikrával szaporodó halak, 
m iután kereskedelm i céllal néhány ge­
neráción keresztül m esterségesen sza­
porították őket. az ik»arakás és a gon­
dozás genetikai eszközeit oly m érték­
ben elveszítették, hogv egv tucatból 
alig lehet egyetlen olvan pár-a találni, 
m ely még kénes ikráinak helves gon­
dozására, F igyelem re méltó, hogy a kul­
turális eredetű szociális viselkedési 
norm ák széthullásával analóg módon 
itt is a legdifferencláltabb és történel­
m ileg legújabb m echanizm usok a leg­
érzékenyebbek. A régi. általánosan e l­
terjedt hajlam ok. m int a tánlálékfel- 
véte l vagy a párzás, nagyon gyakran 
hajlanak a hipertrófiára (túltengésrej, 
amikor is a tenyésztő em ber valószínű­
leg szelektív módon fokozza a válogatás

nélküli és mohó zabálást és az ugyan­
olyan párzási hajlamot, ezzel szemben 
az agresszivitást és a m enekülési haj­
lam ot, m int zavarót, »eltenyészti«,

Meg kell tanulnunk összekapcsolni 
az egyénnel szem beni belátó hum ani­
tást annak a figyelem bevételével, ami 
az emberi társadalom  számára szüksé­
ges. Az, akit a szociális viselkedésm ó­
dok, továbbá a vezérlő érzelm ekre való 
képesség egyidejű k iesésével sújtott a 
sorsa, valóban nyomorult beteg, és rá­
szolgál te ljes együttérzésünkre. Ez a 
kiesés azonban egyenesen a gonoszság.“

A d o g m á k  ereje . „Bármilyen értékes 
is egy új »iskola«, azaz új kutatási 
irányzat terem tése során a mester ta­
nításába vetett hit, az magában hordoz­
za a dogmaképződés veszélyét. A láng­
elm e, aki új indoklási elvet fedez fel, 
tapasztalat szerint hajlam os annak ér­
vényességi tartom ányát túlbecsülni. 
Jacques Loew, Iván Petrovics Pavlov, 
Sigm und Freud és sokan mások is ezt 
tették. Ha még ehhez hozzátesszük azt 
is, hogy elm életük túl plasztikus lévén, 
kevéssé csábít a ham isításra, akkor az 
a m ester tiszteletével egyetem ben oda 
vezethet, hogy a diákok hívőkké, az is­
kola pedig vallássá, illetve kultusszá 
válik, mint ahogy ez néhány helyen a 
freudizm us esetében történt.

A dogmaképzés döntő elem e, hogy az 
elm életet m eggyőződéssé szilárdító, két 
előbb tárgyalt tényezőhöz hozzátevődik  
a követők túl nagy száma is. Ugyanak­
kor azok a terjesztési lehetőségek, m e­
lyekkel ma a töm egtájékoztatási esz­
közök — az újság, a rádió és a televízió  
— rendelkeznek, könnyen azt okozhat­
ják. hogy egy tanítás, mely nem több 
verifikálatlan tudom ányos hipotézisnél, 
nem csak általános tudom ányos felfo­
gássá, hanem egyszerűen közvélem ény- 
nyé válik.

Ettől kezdve szerencsétlen módon 
m űködésbe lépnek mindazon mecha-

Sivatagi madonna (Éhező madonna)

L á t o g a t á s  
a  s k a n z e n b e n

A sk a n z e n  — s k a n d in á v  foga lom .  
A z  első  s z a b a d té r i  m ú z e u m  a la p í­
tása  A r tú r  H a ze liu s  n e v é h e z  f ű z ő ­
dik .  A  s to c k h o lm i  s k a n z e n t  1891- 
ben  lé t e s í t e t t é k  a zza l  a céllal,  hogy  
m e g ő r iz z é k  a m ú l t  eg y  r é s zé t  — 
rég i é p ü le te k e t ,  h a szn á la t i  e s z k ö z ö ­
ket,  a v id é k i  é le t fo rm a  tá r g y i  és 
tö r té n e lm i  e m lé k e i t .  A  s to c k h o lm i  
sk a n z e n  p é ld á já ra  s z á m o s  m á s  svéd ,  
norvég ,  f in n  és d á n  v á ro s b a n  é p í ­
t e t t e k  sk a n z e n t  — m e g m e n tv e  a  
fa lu s i  é p ü le te k e t ,  m u n k a e s zk ö zö k e t .  
( K é s ő b b  s o k  h e ly e n  e l t e r j e d t  e z  a 
fa j ta  m e n té s i  m u n k a  — a k ih a lá s ­
ra í t é l t  fa lus i  é p ü le t e k e t  k o n z e r v á l ­
ták ,  és ú j  he lyén , a z  e r e d e t i  f o r m á ­
já b a n ,  a z  e r e d e t i  a n y a g  fe lh a szn á lá ­
sá va l  ú jb ó l  f e lé p í t e t t é k .  íg y  tö r té n t  
e z  n á lu n k  is a  fő v á r o s i  F a lu m ú ze ­
u m ban .)

A  20. s z á za d  a zo n b a n  n e m c s a k  a 
fa lu s i  é le t fo r m á t v á lto z ta t ta  m eg . 
S o rra  e l tü n te t i  a k is v á ro so k  h a jd a ­
n i je l le g z e te s s é g e it ,  é p ü le te it ,  k is ­
ip a rá t, k is te r m e lő  m ű h e ly e i t .

D ániában , a J y la n d - fé ls z ig e t  k ö ­
zép ső  r é s zé n  f e k v ő  A rh u s  v á ro s á ­
ban a sk a n z e n  a z  1600—1860-as é v e k  
k isv á ro s i  é le té t  m u ta t ja  be. S  bár  
D á n ia -s ze r te  jó l  k a r b a n ta r to t t  ó v á ­
rosok  ő rz ik  a m ú l t  e g y -e g y  d a r a b ­
j á t  — a z  arhus i  skanzen ,  a G a m le  
B y  o lya n  hangula tos ,  m in th a  s zá za ­
d o k k a l  e z e lő t t i  k i s v á ro sb a  c sö p p e n ­
tü n k  volna.

A  v á ro s  ke l lő s  k ö zep én ,  a b o ta n i­
kus  k e r t  s zo m széd sá g á b a n ,  f o l y ó ­
par ton ,  s zű k  u tc á k  v e z e t ik  a  lá to ­
gatót.  B e té rh e tü n k  a k o rh ű en  b e ­
r e n d e z e t t  p o lg á rh á za k b a ,  a  m ó d o s  
csa lá d o k  p o m p a k e d v e lő  b e re n d e z é ­
sei, d ís z tá rg y a i ,  bútora i,  a z  e g y s z e ­
rű b b  e m b e r e k  p r a k t ik u s  h o lm ija i ,  
v is e le té i ,  m in d ,  m in d  a m ú l tr ó l  b e ­
szé lnek .

A Dánia különböző részeiből ösz- 
s z e g y ü jtö t t  é p ü le te k  k o m p le t t  v á ­
rossá  e g y e s ü ln e k  i t t .  A  fő té r e n  á ll 
a G a m le  B y  é k sz e re , a z  1597-ből va -

nizm usok, m elyek a kipróbált tradíciók 
rögzítését szolgálják. A dogmát most 
már éppoly szívósan és szenvedélyesen  
védelm ezik, mint a hagyom ányt, ami 
akkor lenne helyénvaló, ha jól bevált 
bölcsességeket vagy egy ősi kultúra sze­
lekció révén tisztázott ism ereteit kelle­
ne védelm ezni a m egsem m isüléstől. Aki 
pedig nem  osztja a dogmává m ereve­
dett vélem ényt, azt eretneknek bélyeg­
zik, m eghazudtolják és lehetőség sze­
rint diszkreditálják. A »mobbing«-pt, a 
társadalm i gyűlölködés legsajátosabb  
reakcióját zúdítják rá.

Nagy tévedés volna azt hinni, hogy  
a hivatásos tudós m entes a fejtegeté­
sünk tárgyát képező kulturális beteg­
ségektől. Csak a közvetlenül érintett 
tudom ányok képviselői, az ökológusok  
és a pszichiáterek veszik észre, hogy 
valam i bűzlik a Homo sapiens L. faj­
nál. De éppen nekik van a legalacso­
nyabb státusuk a közvélem ény által a 
különféle tudom ányoknak tulajdonított 
rangsorban, ahogyan azt George Say- 
lord Sim pson oly pompásan bemutatta 
egy szatirikus művében.

Nem csak a közvélem énynek a tudo­
mányról alkotott felfogása, hanem  a 
tudósok vélem énye is hajlik arra, hogy 
éppen azt tartsa fontosnak, ami e  tö­
meggé degradált, a term észettől e lide­
genedett, csak kereskedelm i értékekben  
gondolkodó érzelem szegény, »háziasí­
tott« és kulturális tradícióitól m egfosz­
tott em beriség szem pontjából látszhat 
annak. Ha a nagy átlagot nézzük, akkor 
azt látjuk, hogy a term észettudósok vé­
lem ényét is kikezdték a korábbi feje­
zetben tárgyalt bomlási jelenségek. A 
»Big Science« sem m iképpen sem  pla­
nétánk legnagyobb és legm agasztosabb  
dolgairól szóló, az emberi lélekkel és 
az emberi szellem iséggel foglalkozó tu ­
domány, hanem  sokkal inkább a sok 
pénzt és a nagy energiam ennyiséget 
hozó, hatalm at kölcsönző »tudomány«, 
legyen bár ez a hatalom  az az erő, 
am ely minden valóban nagy és szép 
m egsem m isítését szolgálja.

A leginkább kárt okozó hatását azál­
tal éri el a m ai tudom ányos divat, hogy 
pontosan úgy, ahogyan a ruha- vagy az 
autódivat, státusszim bólum okat teremt. 
Csak ezáltal jöhetett létre a tudom á­
nyok által kigúnyolt rangsora. A mo­
dern operacionalista, redukclonalista  
kvantifikátor és statisztikus tudós 
együttérző m egvetéssel tekint arra a 
maradira, aki azt hiszi, hogy az állati

ló p o lg á rm e s te rh á z . K ö ze lé b e n  a z  ] 
is ko la , a p ia c té r , k ú t ta l .  A  fo ly ó  , 
m a lo m k e r e k e t  h a jt ,  * a m a lo m b a n  1 
l i s z te t  ő rö ln e k . A  F e h é r  H a tty ú  p a ­
t ik a  p o rc e lá n  té g e ly e iv e l ,  k é m c ső -  i 
v e iv e l  o ly a n , m in t  e g y  v a r á z s k o n y -  ; 
ha. A z  e g y k o r i h a jó s k a p itá n y  h á za  ! 
m e g a n n y i te n g e r é s ze t i  e m lé k k e l  v a n  
te le .

És f e lé p í t e t t e k  i t t  55 ip a r o s m ű ­
h e ly t ,  k ih a ló , v a g y  m a  is v irá g zó  
s z a k m á k  h a jd a n i sze rs zá m a iv a l. A z  
e g y ik  m ű h e ly  m á r  c sa k  m ú z e u m , a 
m á s ik b a n  — bár fő le g  tu r is ta  a t t r a k ­
c ió k é n t  —  m ost is  d o lg o z ik  a 
m e s te r . A  m é ze sk a lá c so s  k ir a k a ta  
s z ív e t,  p e re c e t k ín á l , s a g y e r e k e k  
h o sszú  sora  sohasem fo g y  e l a  p u lt  
elő l. A  fa z e k a s  a tu r is tá k  s z e m e  lá t -

$ 3 c l r ó 3 s a
tá ra  ko ro n g o lja  e d é n y e it .  A  k ö té l ­
v e ré s  a  s z ijg y á r tá s  m ű h e ly t i tk a i ­
ba is  b e a v a tjá k  a lá to g a tó t. A  
g y e r ty a ö n tő  cég ére  c s illá r t fo r m á z ,  
a m e ly r e  te r m é s z e te s e n  g y e r ty á k  
fü g g e s z k e d n e k . A  s z ita s zö v ő  m ű ­
h e ly é b e n  o tt  a z  a la p ítá s  é v szá m a :  
1741. A  p ip a k é s z ítő  k ü lö n le g e s  f a ­
ra g o tt f e jű  s z ív n iv a ló k a t  k ín á l. A  
c s izm a d ia  k o rh ű  b o csko ra i m e lle t t ,  
fa ta lp ú  s z a n d á lo k a t is áru l. A  ká d á r  
m in ia tű r  h o rd ó i jó  a já n d é k o z n iv a -  
lók . A  sö r fő zö m e s te r  fr is s  ita la i k e l ­
le m e se n  ü d í te n e k  a m ú ltb é l i  sé tá n .
A z  ü v e g fú v ó  h o ss zú  lé le g ze t te l  és 
g yo rs  k é z z e l  p ö r g e t i- fú j ja  a k e c se s  
k e ly h e k e t ,  v á zá k a t , ü v e g d ís ze k e t .
És h o g y  m ic so d a  fe jr e v a ló k a t  h o rd ­
ta k  h a jd a n á n  — m e g c s o d á lh a tju k  a 
k a la p m e s te r  m o d e llje in . De m e g ­
a n n y i é rd e k e s  lá tn iv a ló  az a ra n y ­
m ű v e s , a k ö n y v k ö tő , a kovács, a  
s zo b a fe s tő , az a sz ta lo s , a ko sá r fo n ó  
v a g y  a k e r é k g y á r tó  m ű h e ly  a tö b b  

szá z  é v e s  s z e r s z á m o k k a l  és tö b b ­
n y ir e  f ia ta l m e s te r e k k e l .

A k i k  b á m u la to s  ü g y e ssé g g e l e le ­
v e n í t ik  fe l  a r é g v o lt  m u n k a fo g á so ­
ka t. M in th a  e g y  sz ín e s , s z é le sv á s z ­
n ú  tö r té n e lm i f i lm b e n  já r n á n k  m a ­
g u n k  i s . . .

k adar  m arta

és emberi viselkedés megfigyelésévé 
és leírásával, k ísérletek, sőt akár szá­
molás nélkül is új és lényeges bepillan­
tást nyerhet a term észetbe. A magasan  
integrált rendszerekkel való foglalko­
zást csak akkor ismerik el »tudom á­
nyosnak«, ha a struktúra által m egha­
tározott rendszertulajdonságok szándé­
kos beavatkozással — m iként Donald  
Griffin találóan nevezte — »sim plicity  
filter«-ekkel (leegyszerűsítő szűrőkkel) 
»egzaktság«, azaz a fizikai egyszerűség  
m egtévesztő látszatát keltik, vagy p e­
dig, ha egy szám át tekintve im ponáló 
nagyságú adatanyag statisztikai kiérté­
kelése elfeledteti azt a tényt, hogy a 
vizsgált »elem i részecskék« emberek és 
nem neutronok.

A to m f e g y v e r e k .  „Ha összehasonlítjuk  
az emberek atom fegyverek által való  
fenyegetettségét a többi hét halálos bűn 
kihatásával, nem  zárkózhatunk el a 
felism eréstől: a nyolc közül ez a leg­
könnyebben közöm bösíthető. Bizonyára  
hozzáférhet egy őrült, egy nem diag­
nosztizált pszichopata a kioldógom b­
hoz, bizonyára agressziónak vélhet egy  
egyszerű balesetet az ellenfél, és azzal 
elszabadulhat a pokol. Ám teljesen egy­
értelm ű az is, hogy m it tehetünk a 
»bomba« ellen: m indössze nem  szabad 
azt előállítanunk és bevetnünk. Az 
atombomba befagyasztása tekintetében  
derűlátóbb vagyok, m int az em beriség  
másik hét »kihívására“ adandó válasz  
okos, hatékony és gyors voltában.“
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